ELEKTRICKA BIOKLIMATICKA ROJAPLAST-

PERGOLA PRESTIGE 8x4 m
- hlinik, volné stojici
- navod k sestaveni

EN: PERGOLA PRESTIGE 8x4 m free standing

SK: PERGOLA PRESTIGE 8x4 m samostatne stojaca
DE: PERGOLA PRESTIGE 8x4 m freistehend

HU: PERGOLA PRESTIGE 8x4 m szabadon allé

RO: PERGOLA PRESTIGE 8x4 m autoportanta

SLO: PERGOLA PRESTIGE 8x4 m samostojeca

HR: PERGOLA PRESTIGE 8x4 m samostojeca



Dékujeme za Vas nakup nasi pergoly.
Tento navod vam poskytne podrobny postup, jak pergolu sestavit a jak o ni pe€ovat, aby vam
spolehlivé slouzila a pfinaSela radost po mnoho let.

DULEZITE UPOZORNEN:I:

Bezpecnostni pokyny

Pro zajisténi bezpeénosti je nezbytné dodrzovat tyto pokyny. Uschovejte si je prosim pro
pozdgjsi pouziti.

Tento vyrobek je ur€en pro déti od 8 let a starsi, stejné tak pro osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo pro osoby bez dostate¢nych zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod fadnym dohledem nebo byly pouéeny o bezpeéném pouzivani a jsou si védomy
moznych rizik.

Détem nesmi byt dovoleno si s vyrobkem hrat. Cisténi a tdrzbu mohou déti provadét pouze pod
dohledem.

Tato pergola je urCena pro venkovni pouziti vdomacnosti a slouzi k ochrané pfed pfimym
slunec¢nim zafenim, oslnénim a teplem.

Jakékoli pouziti nebo Upravy, které nejsou uvedeny vtomto navodu, se povaZzuji za nespravné a
mohou pfedstavovat vazné riziko pro uZivatele i majetek. Takové jednani rovnéz rusi zaruku na
vyrobek.

We appreciate your purchase of our Pergola.

IMPORTANT:

This guide will give you step-by-step instructions on how to assemble and care for your pergola,
ensuring it lasts for years of enjoyment and reliable use.

Warning: Safety Instructions

For the safety of individuals, it is crucial to follow these instructions. Please retain them for
future reference.

For children aged 8 years and older, as well as individuals with reduced physical, sensory, or
mental abilities, or those lacking experience and knowledge, provided they have received
proper supervision or instruction on how to use the appliance safely and are aware of the
potential hazards.

Children should not be allowed to play with the appliance. Cleaning and maintenance tasks
should only be performed by children under supervision.

This pergola is designed for outdoor residential use, providing protection from direct sunlight,
glare, and heat.

Any use or modification not outlined in this manualis considered improper and could pose
significant risks to both users and property. Such actions will void the product warranty.



SK: Vazime si vas nakup nasSej pergoly.

DOLEZITE:

Tato priru¢ka vam poskytne krok za krokom navod na montéaz a starostlivost o vasu pergolu, aby
vam sluzila mnoho rokov spolahlivého pouzivania a poteSenia.

Varovanie: Bezpec¢nostné pokyny

Pre bezpecnost 0sbb je nevyhnutné dodrziavat tieto pokyny. Uchovajte ich pre buduce pouzitie.
Pre deti od 8 rokov a starSie, ako aj osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo osoby bez sklisenosti a znalosti, za predpokladu, Ze su riadne
dohliadané alebo poucené o bezpenom pouzivani pristroja a su si vedomé moznych rizik.

Deti by nemali pouzivat pristroj na hranie. Udrzbu a &istenie mdzu vykonavat deti len pod
dohladom.

Tato pergola je ur¢ena pre vonkajsie reziden&né pouzitie a poskytuje ochranu pred priamym
slneé¢nym ziarenim, oslnenim a teplom.

Akékolvek pouZitie alebo Upravy neuvedené v tejto prirucke su povazované za nevhodné a mézu
predstavovat vazne rizika pre pouzivatelov aj majetok. Takéto konanie zrusi zaruku produktu.

DE: Wir danken Ihnen flr den Kauf unserer Pergola.

WICHTIG:

Dieses Handbuch gibt Ihnen Schritt-fUr-Schritt-Anleitungen zur Montage und Pflege lhrer
Pergola, damit Sie jahrelang Freude und zuverlassige Nutzung haben.

Warnung: Sicherheitsanweisungen

Zur Sicherheit von Personen ist es unerlasslich, diese Anweisungen zu befolgen. Bewahren Sie
sie fur zukUnftige Referenz auf.

Fur Kinder ab 8 Jahren sowie fur Personen mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung und Wissen, sofern sie ordnungsgeman
beaufsichtigt oder eingewiesen wurden und die potenziellen Gefahren kennen.

Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten durfen nur unter
Aufsicht von Kindern durchgefuhrt werden.

Diese Pergola ist fur den AuBenbereich von Wohnhausern konzipiert und bietet Schutz vor
direkter Sonneneinstrahlung, Blendung und Hitze.

Jegliche Verwendung oder Anderungen, die nicht in diesem Handbuch beschrieben sind, gelten
als unsachgemaB und kénnen erhebliche Risiken fur Benutzer und Eigentum darstellen. Solche
Handlungen fihren zum Verlust der Produktgarantie.

HU: K6szdnjuk, hogy megvasarolta pergolankat.

FONTOS:

Ez az utmutatdé lépésrél lépésre Utmutatast ad a pergola 6sszeszereléséhez és
karbantartasahoz, hogy évekig élvezhesse a megbizhatd hasznalatot és 6romot nyujtson.
Figyelem: Biztonsagi utasitasok

A személyek biztonsaga érdekében elengedhetetlen ezen utasitasok betartasa. Orizze meg
késbbbi hivatkozasra.

8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességl, illetve tapasztalatlan és tudatlan személyek szamara, amennyiben megfeleld
felligyeletet vagy utasitast kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara és tisztaban vannak a



lehetséges veszélyekkel.

A gyermekeknek nem szabad a készlilékkel jatszaniuk. A tisztitasi és karbantartasi feladatokat
csak gyermekfeligyelet mellett szabad elvégezni.

Ez a pergola kultéri lakdhelyi hasznalatra készult, és védelmet nyujt a kdzvetlen napsugarzas, a
vakito fény és a ho ellen.

A kézikonyvben nem szerepld barmilyen hasznalat vagy médositas helytelennek minésul, és
jelentds kockazatot jelenthet a felhasznaldk és az ingatlan szamara. Az ilyen cselekedetek
érvénytelenitik a termék garanciajat.

RO: Va multumim pentru achizitionarea pergolei noastre.

IMPORTANT:

Acest ghid va ofera instructiuni pas cu pas pentru asamblarea si intretinerea pergolei dvs.,
asigurandu-va ca veti beneficia de ani de utilizare fiabila si placere.

Atentie: Instructiuni de siguranta

Pentru siguranta persoanelor, este crucial sa respectati aceste instructiuni. Pastrati-le pentru
referinte viitoare.

Pentru copii cu varsta de 8 ani si peste, precum si pentru persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si cunostinte, cu conditia sa fi primit
supraveghere sau instructiuni corespunzatoare privind utilizarea in siguranta si sa fie constienti
de pericolele potentiale.

Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea trebuie efectuate de copii
numai sub supraveghere.

Aceasta pergola este proiectata pentru utilizarea rezidentiala in aer liber, oferind protectie
impotriva razelor directe ale soarelui, a stralucirii si a caldurii.

Orice utilizare sau modificare neprevazuta in acest manual este considerata
necorespunzatoare si poate prezenta riscuri semnificative pentru utilizatori si proprietate.
Astfel de actiuni vor anula garantia produsului.

SLO: Cenimo vas nakup nase pergole.

POMEMBNO:

Ta vodnik vam bo korak za korakom pokazal, kako sestaviti in vzdrzevati pergolo, da bo trajala
leta uzivanja in zanesljive uporabe.

Opozorilo: Varnostna navodila

Zavarnost oseb je nujno uposStevati ta navodila. Shranite jih za prihodnjo uporabo.

Za otroke, stare 8 let in vec, ter za osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali tiste brez izkuSenj in znanja, ¢e so bili ustrezno nadzorovani ali pouc¢eni o
varni uporabi naprave in so seznanjeni z morebitnimi nevarnostmi.

Otrokom ni dovoljeno igrati se z napravo. Ciéenje in vzdrzevanje naj izvajajo otroci le pod
nadzorom.

Ta pergola je zasnovana za zunanjo stanovanjsko uporabo in nudi zas¢ito pred neposredno
soncéno svetlobo, bleS¢anjem in vrocino.

Vsaka uporaba ali sprememba, ki ni opisana v tem priro¢niku, se Steje za neustrezno in lahko
predstavlja resna tveganja za uporabnike in premozZenje. TakSna dejanja razveljavijo garancijo
izdelka.



Chorvatstina:

Cijenimo vasu kupnju naSe pergole.

VAZNO:

Ovaj vodi¢ pruza vam korak-po-korak upute za sastavljanje i odrzavanje vase pergole,
osiguravajuci dugogodiSnje uzivanje i pouzdanu upotrebu.

Upozorenje: Sigurnosne upute

Radi sigurnosti osoba, klju¢no je pridrzavati se ovih uputa. Saduvajte ih za buduc¢u upotrebu.
Za djecu od 8 godina i stariju, kao i osobe s ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili one bez iskustva i znanja, pod uvjetom da su dobili odgovarajuci nadzor ili
upute za sigurno koristenje uredaja i svjesni su mogucéih opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ci§éenje i odrzavanje smiju obavljati samo djeca pod
nadzorom.

Ova pergola je dizajnirana za vanjsku stambenu upotrebu i pruza zastitu od izravnog suncevog
svjetla, odsjaja i topline.

Svaka upotreba iliizmjena koja nije navedena u ovom priru¢niku smatra se neprikladnom i
moze predstavljati znacajne rizike za korisnike i imovinu. Takve radnje poniStavaju jamstvo
proizvoda.



PRED INSTALACI
PRIPRAVTE VESKERE POTREBNE NARADI

Pro spravné a bezpecné sestaveni pergoly si pfipravte nasledujici naradi a pfislusenstvi, které
neni soucasti baleni:

BEFORE THE INSTALLATION
PREPARE ALL THE NECESSARY TOOLS

To assemble your pergola properly and safely, make sure you have the following tools and
accessories on hand, as these are not included.

Roll #vam £ 7w =5 Y

2 step Protective  Hexagonal Phillips Hammer Tape Hard hat Box Hammer Spirit Cordless Scissors
ladders gloves spanner/  screwdriver measure cutter drill level screwdriver
wrench set
2xschidky  ochranné Sada kfizovy kladivo svinovaci  svinovaci odlamovaci vrtacka vodovdha AKU Sroubovak — nlzky
rukavice stranovych Sroubovak metr metr ndz

KLiEh
/imbusovych
KLiEh

ZKONTROLUJTE, ZDA NECHYBI ZADNE DILY:

Pfed zahajenim instalace ovérte, zda mate vSechny potfebné dily pro sestaveni. Zkontrolujte,
zda mnozstvi dill odpovida modelu, ktery jste zakoupili.
Pokud néktery dil chybi, obratte se prosim na prodejce pfed pokracovanim v instalaci.

CHECK FOR MISSING PARTS:

Before starting the installation, verify that you have all the necessary parts to assemble your e-
Motion. Double-check that the quantity of parts matches the model you purchased.

If any parts are missing, please reach out to customer service before proceeding with the
installation.

PRIPRAVTE DIiLY PRO KAZDY KROK:

U kazdého kroku je uvedeno, jaké dily a v jakém mnozstvi jsou potfeba. Doporucujeme si
potfebné dily pro kazdy krok pfipravit pfedem.

Tim uSetfite Cas a samotna montaz bude plynulejsi. Aby nedoslo k poskozeni lakovanych
povrchd, polozte dily, pokud moZno na karton nebo jiny mékky povrch.

PREPARE THE PARTS FOR EACH STEP:

In the Installation section of the manual, each step specifies the parts and quantities needed.
We recommend gathering the necessary parts ahead of time for each step. This will help save
you time and make the assembly process smoother. To avoid damaging the painted surfaces,
place the parts on cardboard or another soft surface if possible.

VYBERTE VHODNE MiSTO PRO INSTALACI:



CHOOSE AN APPROPRIATE LOCATION:
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The ground should be solid The ground must be flat and Ensure there is adequate Make sure the location
g uamd Ie\;l : grou even water drainage in the has easy access to power, Avoldtrzre:az;wﬁwf;ﬁ;?sng\ng
' area. if needed P
Podklad by mél Podklad musi byt Zajistéte dostateCny odtok  Ujistéte se, Ze md vybrang Vyhnéte se mistdim
byt pevny a rovny. rovny a hladky. vody v dané oblasti. misto v pfipadé potfeby s pfevislymi stromy nebo
snadny piistup k elektrické vadenim elektrického
energil. proudu.
~ r'd

UPOZORNENI:
L]

Mnohé terasy nebo dvory jsou vybudovany s mirnym sklonem, aby odvadély destovou vodu od
domu nebo jinych staveb. Pro spravnou instalaci pergoly je nutny rovny, hladky povrch bez
necistot, drobny Stérk nebo nerovny podklad mdZe branit pevnému ukotveni pergoly.

Pokud je pergola instalovana na nerovném povrchu, maze to ovlivnit funkénost dopliikovych
komponentl a vést ke ztraté zaruky na vyrobek.

WARNING:

Many terraces or patios are built with a slight slope to direct rainwater away from the house or
other structures. For proper pergola installation, a completely level surface is required. Small
pebbles or uneven ground may prevent the pergola from being securely anchored.

If the pergola is installed on an uneven surface, it may affect the performance of accessory
components and could void the product warranty. You may also need to adjust the height of the
pillars for proper installation.

PRIPRAVTE ZAKLAD:
Pro pfipravu zakladl se nejdfive ujistéte, Ze:
o Mate zkontrolovano, zda se v misté nenachazi podzemni potrubi nebo kabely (popfipadé
pred zahéajenim vykopU kontaktujte pfislusné mistni Grady).
e Jste ovérili u mistnich Gradd, zda nejsou vyZadovana stavebni povoleni.
o Pokud se rozhodnete pro betonovy zaklad, poradte se s ovéfenym dodavatelem.

PREPARE THE FOUNDATION:

To get your foundation ready, make sure to:

Check for underground pipes and cables (call local relative authorities before digging).
Verify with local authorities if any building permits are necessary.

If you're opting for a concrete base, consult with a reputable contractor.

DULEZITA BEZPECNOSTNi DOPORUCENI

Pro zajisténi bezpecnosti vS8ech osob podilejicich se na instalaci a pouzivani pergoly je
nezbytné dodrzovat nize uvedené bezpecnostni pokyny.



IMPORTANT SAFETY SUGGESTIONS

essential to follow the safety guidelines listed below.

The pergola must be placed and secured on a

flat, level surface.

Pergola musi byt umisténa a ukotvena
na rovném a vyrovnaném povrchu.

0 &

To ensure the safety of everyone involved in the installation and use of the pergola, itis
dodriujte bezpetnostni pokyny vyrobce.

When using power tools or a ladder, always
r'es

adhere to the manufacturer’s safety instructions
Pfi pouZivani elektrického naradi nebo Zebfiku vidy

Ensure the pergola meets local building
regulations and codes.

Ujistéte se, Ze pergola odpovida
mistnim stavebnim pfedpisiim a normém.

Always wear suitable work shoes, gloves, and
eye protection during assembly.

PFi montéZi vidy noste vhodnou pracovni

obuv, rukavice a ochranné bryle.

support the required weight

Use only ladders and scaffolding that can

PouZivejte pouze Zebfiky a leeni,

Always wear protective gear to minimize the
risk of injury in case of a fall.
Vidy pouZivejte ochranné pomcky, abyste

minimalizovali riziko zranéni pfi padu.
kterd unesou pozadovanou zatéz.

Remove any excess cords and disconnect any

non-essential equpment before installing the

Do not step on the louvers.
rive. .
Odstrarite vechny pfebyteéné kabely a odpojte

Na lamely neslapejte.

eskeré nepodstatné zafizeni pred instalaci pohonu

Unprotected moving parts that pose a hazard
should be installed more than 2.5 meters above

to each use. If damage is detected, stop using
zda nel

=

to them.

ki

Visually inspect the pergola for damage prior
the floor or any surface that could allow access

personnel to fix it.

it immediately and reach out to autherized
Pfed kazdym poutitim pergolu vizualné zkontrolujte,

a, Pokud zjistite jakékoli poskozeni

okam#ité jeji pouZivani pferuite a obrafte se na
Nepfistupné pohyblivé £asti, které predstavuji nebezpeéi, by mély byt instalovany ve vyice vice nef 2,5 metru nad podlahou nebo jakymkoli povrchem, ze kterého by k nim mohl byt pfistup.

autorizovany servis k opravé.
To avoid damage, set the louvers in the vertical
position during snow or windy conditions.
Aby nedoilo k poskozeni, nastavte lamely do svisle
polohy b&hem snéieni a vétrnych podminek.
2

Vidy pouZivejte nahradni dily
schvalené vyrobcem.

Always use replacement parts that are approved
by the manufacturer.




Only certified personnel are authorized to carry

To avoid damage to the pergola, ensure that
foliage or foreign objects on the louversandin AN out electrical installation, following the relevant
the guide rails are removed frequently. regulations
e % Aby nedoglo k poskozeni pergoly, pravidelng Elektrickou instalaci smi provadét pouze certifikované
odstranujte listi neho cizi pfedméty.z lamela....f... osoby, v souladu s piisluinymi pfedpisy.

vodicich list.

Disconnect all electrical connections from the = Operate the pergola remotely only when you
v can see the moving parts clearly.

4+ >
D] :DS mains prior to installation. E]
Pred instalaci odpojte viechny elektrické g Ovladejte pergolu na dalku pouze tehdy, pokud
pfipojeni od sité. mate pohyblivé £asti jasné na dohled.

‘@V’ Only a licensed electrical contractor shpuld If the motor undergoes repeated open-close
é O cycles, it may enter overheat protection mode
and will return to normal once it cools down.

install the power sources for electric pergolas.
Pokud motor prochazi opakovanymi cykly otevirani a

\/
@ Napajeci zdroje pro elektrické pergoly by mél

~ @ Keep children and pets away from the assembly Dispose of all plastic bags responsibly and keep
A area until the installation is fully completed. @@ them out of reach of children.
c@ Drite déti a domaci zvifata mimo prostor — Veskeré plastoveé sacky likvidujte odpovédné a
uchovavejte je mimo dosah déti.

montéze, dokud nebude instalace uplné

dokoncena.
% Keep a safe distance from power lines, Avoid assembling the pergola in windy or wet
especially when handling metal parts. conditions.
Udriujte bezpetnou vzdalenost od elektrického Vyhnéte se montaZi pergoly za vétrného nebo
de: ho pocasi.

zejmeéna pfi manipulaci s kovovymi dily.

vede

Do not store hot items, such as recently used
grills or blowtorches, under or near the pergola.

@ In the event of a damaged supply cord, only

0 =\ / the manufacturer, a service agent, or similarly
M} [ qu“allﬁed'pers'c.bnr]el should .re_plai:e it - Nepokladejte horké predméty, jako jsou pravé pouZivarné
V pfipadé poskozeni napéjeciho kabelu jej smi vyménit pa X .. o 3
grily nebo hotaky, pod pergolu ani ji blizkosti.

. wyrobce, servisni technik nebo jina kvalifikovana osoba.

To prevent damage to the louvers' drive, do not | @ Keep clothing and body parts clear of the
operate the roof mechanism in the presence of i pergola to avoid them becoming caught in the
frost or ice. i moving parts.
Dejte pozor, aby se odévy a Casti t&la nezachytily

Aby nedoslo k poskozeni pohonu lamel, neprovozujte
hy v pfitomnosti ndmrazy ne

mechanism

/
| It is not allowed to hang objects on the pergola,
! as it may result in serious damage.
Nepokladejte 7adné pfedméty na lamely. Na pergolu neni dovoleno zavéSovat Zadné predméty,
protoZe by mohlo dojit k vdZnému poikozeni.

Keep items off the louvers.

Pred provedenim jakychkoli tprav konstrukce @

nebo konfigurace zafizeni se poradte s prodejcem. ] =
Beforefrnakm.g ar\);t mod\flca-uons to the design Keep children away from the fixed controls and
or configuration of the equipment, consult the i ensure remote controls are out of their reach.

manufacturer or an authorized representative.
Udriujte dalkové ovlada¢e mimo dosah déti.

The warranty will be voided, and the operating : )
mechanism may be damaged if non-original . Please keeprthe drainage holes qf the column clean
branded accessories are installed. ; %\i by brushing them regularly with a soft brush.
Instalaci neorigindlnich dopliikd se zrusi zdruka a farf i Udrzujte odtokové otvory sloupku isté tim, Ze je
mﬁfedojltk poskozeni mechanismu zafizeni. — . “‘_‘R.r?videlné budete &istit mékkym karta(':em
i We quarantee the resistance of the pergola for i We guarantee the resistance of the pergola for a
winds up to 80'km/h maximum snowweight of 50kg/m2
Pergola je odolnd viiti vétru Maximalni snéhové z&tdi 50 kg/m?.

a7 do rychlosti 80 km/h.

A
2 PERSONNEL REQUIRED Montaz vyZaduje 2 osoby.

Elektricky fidici systém je
umistén v dutiné sloupku.

: I el # Electric control system box

o -
1| 1 d 1]

Electric control system are in the cavity of the post.

.. ]
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L l 2 PERSONNEL REQUIRED Montaz vyzaduje 2 osoby.

Connecting bar & brush are in the cavity of the beam. Spojovaci ty¢ a kartac
PR — jsou v dutine nosniku.

[ & &= ®» @« = @ % ®» & % & % ® @& % @ % ® & &% & & & & & % & ® & &% & & ®]
: . L]

There is a Product Tracking Number in the inner side of the carton(see below diagram). For better
and efficient after-sales in the future, when tear down the carton box, please take a photo of the
Tracking Number and save the photo.

Na vnitfni strané kartonu je uvedeno ¢islo pro sledovani produktu (viz obrazek nize). Pro lepSi a
efektivnéjSi poprodejni servis v budoucnu si pfi rozbalovani krabice prosim vyfotte toto Cislo a
fotografii si uschovejte.

SK:
PRED INSTALACIOU
PRIPRAVTE VSETKY POTREBNE NARADIA
Aby ste svoju pergolu spravne a bezpe¢ne zmontovali, uistite sa, Ze mate k dispozicii nasledujice
naradie a doplnky, pretoze nie su sucastou balenia.
SKONTROLUJTE CHYBAJUCE DIELY:
Pred zacCatim inStalacie overte, ¢i mate vSetky potrebné diely na montaz vasej e-Motion. Skontrolujte, Ci
mnozstvo dielov zodpoveda zakipenému modelu.
Ak niektoré diely chybaju, kontaktujte zdakaznicku podporu pred pokracovanim v inStalacii.
PRIPRAVTE DIELY PRE KAZDY KROK:
V Casti ,InStalacia“ manualu kazdy krok Specifikuje diely a mnozstvo potrebné na jeho dokoncenie.
Odporucame pripravit si diely vopred pre kazdy krok. USetri vam to €as a ulah&i montaz. Aby ste predisli
poskodeniu lakovanych povrchov, polozte diely na kartdn alebo iny makky povrch, ak je to mozné.
UPOZORNENIE:
Mnohé terasy alebo dvory maju mierny sklon, aby sa dazdova voda odvedla pre¢ od domu alebo inych
stavieb. Pre spravnu inStalaciu pergoly je potrebny Uplne rovny povrch. Malé kamienky alebo nerovnosti
mozu zabranit pevnej fixacii pergoly.
Ak je pergola inStalovana na nerovhom povrchu, mdze to ovplyvnit funkénost doplnkovych
komponentov a mdze to zrusit zaruku produktu. Mozno bude potrebné upravit vysku stipov pre spravnu
inStalaciu.
PRIPRAVTE ZAKLAD:
Na pripravu zakladu sa uistite, Ze:

e Skontrolujete podzemné potrubia a kable (pred kopanim kontaktujte miestne urady).

e Overite u miestnych uradov, ¢i su potrebné stavebné povolenia.

e Akvolite betdnovy zaklad, poradte sa s renomovanym dodavatelom.
DOLEZITE BEZPECNOSTNE ODPOVEDNOSTI:

uvedené bezpecnostné pokyny.



DE:
VOR DER INSTALLATION
BEREITEN SIE ALLE NOTWENDIGEN WERKZEUGE VOR
Um lhre Pergola korrekt und sicher zu montieren, stellen Sie sicher, dass Sie die folgenden Werkzeuge
und Zubehorteile zur Hand haben, da diese nicht im Lieferumfang enthalten sind.
PRUFEN SIE AUF FEHLENDE TEILE:
Uberpriifen Sie vor Beginn der Installation, ob alle benétigten Teile fiir die Montage Ihrer e-Motion
vorhanden sind. Kontrollieren Sie, ob die Stuckzahl der Teile dem gekauften Modell entspricht.
Wenn Teile fehlen, wenden Sie sich bitte vor der Installation an den Kundenservice.
BEREITEN SIE DIE TEILE FUR JEDEN SCHRITT VOR:
Im Abschnitt ,Installation“ des Handbuchs gibt jeder Schritt die benétigten Teile und Mengen an. Wir
empfehlen, die Teile im Voraus fir jeden Schritt bereitzulegen. Dies spart Zeit und erleichtert die
Montage. Um lackierte Oberflachen nicht zu beschadigen, legen Sie die Teile nach Maglichkeit auf
Karton oder eine andere weiche Unterlage.
WARNUNG:
Viele Terrassen oder Patios sind leicht geneigt, um Regenwasser vom Haus oder anderen Bauwerken
abzuleiten. Fur eine korrekte Pergola-Installation ist eine vollstandig ebene Flache erforderlich. Kleine
Kiesel oder unebener Boden kdnnen verhindern, dass die Pergola sicher verankert wird.
Wenn die Pergola auf unebenem Untergrund installiert wird, kann dies die Funktion der Zubehorteile
beeintrachtigen und die Produktgarantie ungultig machen. Gegebenenfalls muss die Hohe der Saulen
angepasst werden.
BEREITEN SIE DAS FUNDAMENT VOR:
Stellen Sie sicher, dass Sie:

e Unterirdische Rohre und Kabel priufen (vor dem Graben ortliche Behorden kontaktieren).

e Beiden ortlichen Behorden prufen, ob Baugenehmigungen erforderlich sind.

e Wenn Sie ein Betonfundament wahlen, konsultieren Sie einen seridsen Bauunternehmer.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
Um die Sicherheit aller Beteiligten bei der Installation und Nutzung der Pergola zu gewahrleisten,
mussen die nachstehenden Sicherheitshinweise beachtet werden.

HU:

ATELEPITES ELOTT

KESZITSE EL AZ OSSZES SZUKSEGES SZERSZAMOT

Ahhoz, hogy a pergolat megfeleléen és biztonsagosan 0sszeszerelje, gy6z8djon meg réla, hogy
rendelkezésre allnak a kovetkezé szerszamok és kiegészitdk, mivel ezek nem tartozékok.

ELLENORIZZE A HIANYZO ALKATRESZEKET:

Atelepités megkezdése el6tt ellendrizze, hogy minden szukséges alkatrész rendelkezésre all-e az e-
Motion 6sszeszereléséhez. Kettésen ellendrizze, hogy az alkatrészek mennyisége megfelel-e a
megvasarolt modellnek.

Ha barmelyik alkatrész hianyzik, kérjuk, lépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalattal a telepités megkezdése
elétt.

KESZITSE EL AZ ALKATRESZEKET MINDEN LEPESHEZ:

A kézikonyv Telepités részében minden lépés megadja a sziikséges alkatrészeket és mennyiségeket.
Javasoljuk, hogy minden lépéshez el6re gy(ijtse 0ssze az alkatrészeket. Ez id6t takarit meg és siméabba
teszi az 6sszeszerelést. A festett felliletek sérulésének elkertilése érdekében lehetfség szerint helyezze
az alkatrészeket kartonra vagy mas puha feluletre.



FIGYELMEZTETES:
Sok terasz vagy udvar enyhe lejtéssel rendelkezik, hogy az esévizet a haztél vagy mas épuletektdl
tavolitsa el. A pergola megfeleld telepitéséhez teljesen vizszintes felulet szlikséges. A kis kdvek vagy
egyenetlen talaj megakadalyozhatja a pergola biztonsagos rogzitését.
Ha a pergola egyenetlen feluleten van telepitve, az befolyasolhatja a kiegészitd alkatrészek mikodéseét,
és érvénytelenitheti a termék garanciajat. El6fordulhat, hogy a megfeleld telepitéshez a pillérek
magassagat is allitani kell.
KESZITSE EL AZ ALAPOT:
Az alap elékészitéséhez:

o Ellendrizze a fold alatti csoveket és kabeleket (asas el6tt lépjen kapcsolatba a helyi

hatésagokkal).

e Ellendrizze a helyi hatdsagoknal, hogy szukséges-e épitési engedély.

e Habeton alap mellett dont, konzultaljon egy megbizhato vallalkozéval.
FONTOS BIZTONSAGI JAVASLATOK:
A pergola telepitésében és hasznalataban részt vevék biztonsaga érdekében elengedhetetlen, hogy
kovesse az alabb felsorolt biztonsagi iranyelveket.

RO:
INAINTE DE INSTALARE
PREGATITI TOATE UNELETELE NECESARE
Pentru a asambla pergola dumneavoastra corect si in siguranta, asigurati-va ca aveti laindeméana
urmatoarele unelte si accesorii, deoarece acestea nu sunt incluse.
VERIFICATI PIESELE LIPSE:
Inainte de a incepe instalarea, verificati ca aveti toate piesele necesare pentru a asambla e-Motion.
Verificati de doua ori daca cantitatea pieselor corespunde modelului achizitionat.
Daca lipsesc piese, contactati serviciul clienti inainte de a continua instalarea.
PREGATITI PIESELE PENTRU FIECARE PAS:
In sectiunea Instalare a manualului, fiecare pas indica piesele si cantitatile necesare. V4 recomandam
sa adunati piesele necesare din timp pentru fiecare pas. Acest lucru economiseste timp si faciliteaza
procesul de asamblare. Pentru a evita deteriorarea suprafetelor vopsite, asezati piesele pe carton sau
pe o suprafata moale, daca este posibil.
ATENTIONARE:
Multe terase sau curti au o usoara panta pentru a directiona apa de ploaie departe de casa sau alte
constructii. Pentru o instalare corecta a pergolei, este necesara o suprafata complet nivelata. Pietrisul
mic sau solul denivelat poate impiedica ancorarea sigura a pergolei.
Daca pergola este instalata pe o suprafata denivelata, acest lucru poate afecta functionarea
componentelor accesorii si poate anula garantia produsului. Este posibil sa fie necesara ajustarea
inaltimii stalpilor pentru o instalare corecta.
PREGATITI FUNDATIA:
Pentru pregatirea fundatiei:

e Verificati prezenta conductelor si cablurilor subterane (contactati autoritatile locale inainte de

sapaturi).

o \Verificati la autoritatile locale daca sunt necesare autorizatii de constructie.

e Daca optati pentru o baza din beton, consultati un antreprenor de incredere.
SUGESTII IMPORTANTE DE SIGURANTA:
Pentru siguranta tuturor celor implicati in instalarea si utilizarea pergolei, este esential sd urmati
instructiunile de siguranta de mai jos.



SLO:
PRED NAMESTITVIJO
PRIPRAVITE VSA POTREBNA ORODJA
Da boste pergolo pravilno in varno sestavili, se prepriCajte, da imate pri roki naslednja orodja in dodatke,
saj niso vkljuceni v paket.
PREVERITE MANJKAJOCE DELE:
Pred zacetkom namescanja preverite, ali imate vse potrebne dele za sestavo vaSe e-Motion. Preverite,
ali se koli¢ina delov ujema z modelom, ki ste ga kupili.
Ce kaksni deli manjkajo, se pred nadaljevanjem name&&anja obrnite na sluzbo za pomo¢& strankam.
PRIPRAVITE DELE ZA VSAK KORAK:
V razdelku Namescanje v priro¢niku vsak korak navaja potrebne dele in koli¢ine. Priporo¢amo, da
potrebne dele pripravite vnaprej za vsak korak. To vam bo prihranilo ¢as in olajSalo sestavljanje. Da ne bi
poskodovali lakiranih povrsin, dele po moznosti polozite na karton ali drugo mehko povrsino.
OPOZORILO:
Mnoge terase ali dvoriS€a imajo rahlo naklon, da dezevnica odteka stran od hiSe ali drugih objektov. Za
pravilno namestitev pergole je potrebna popolnoma ravna povrsSina. Majhni kamni ali neenakomerno tle
lahko preprecijo varno pritrditev pergole.
Ce je pergola name$déena na neenakomerni povrsini, lahko to vpliva na delovanje dodatnih komponent
in lahko razveljavi garancijo izdelka. Morda bo potrebno prilagoditi viSino stebrov za pravilno namestitev.
PRIPRAVITE TEMELJ:
Za pripravo temelja poskrbite, da:

o Preverite podzemne ceviin kable (pred kopanjem se obrnite na lokalne oblasti).

e Preverite pri lokalnih oblastih, ali so potrebna gradbena dovoljenja.

o Ceizberete betonski temelj, se posvetujte z uglednim izvajalcem.
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA:
Zavarnost vseh, ki sodelujejo pri namesc¢anju in uporabi pergole, je bistveno, da uposStevate spodnja
varnostna navodila.

HR:

PRIJE INSTALACIJE

PRIPREMITE SVE POTREBNE ALATE

Kako biste pergolu pravilno i sigurno sastavili, provjerite imate li pri ruci sljedece alate i dodatke, buduci
da nisu ukljuceni u paket.

PROVJERITE NEDOSTAJUCE DUJELOVE:

Prije poCetka instalacije provjerite imate li sve potrebne dijelove za sastavljanje vase e-Motion.
Provjerite odgovara li koli¢ina dijelova kupljenom modelu.

Ako neki dijelovi nedostaju, obratite se sluzbi za korisnike prije nego nastavite s instalacijom.
PRIPREMITE DIJELOVE ZA SVAKI KORAK:

U odjeljku Instalacija u priru¢niku svaki korak navodi potrebne dijelove i koli¢ine. Preporuc¢ujemo da
unaprijed pripremite potrebne dijelove za svaki korak. To ¢e ustedjeti vrijeme i olakSati proces
sastavljanja. Kako biste izbjegli oSte¢enje lakiranih povrsina, po moguénosti polozite dijelove na karton
ili drugu mekanu podlogu.

UPOZORENIJE:

Mnogi terasi ili dvoriSta imaju lagani nagib kako bi kiSnica odlazila od kucée ili drugih objekata. Za
pravilnu instalaciju pergole potrebna je potpuno ravna povrSina. Mali kamen¢iéi ili neravno tlo mogu
sprijeciti sigurno ucvrséivanje pergole.

Ako je pergola instalirana na neravnoj povrsini, to moze utjecati na rad dodatnih komponenti i ponistiti
jamstvo proizvoda. Mozda ¢e biti potrebno prilagoditi visinu stupova za pravilnu instalaciju.



PRIPREMITE TEMELJ:
Za pripremu temelja provijerite:
o Podzemne cijeviikabele (prije kopanja kontaktirajte lokalne vlasti).
¢ Kod lokalnih vlasti provjerite je li potrebno gradevinsko dopustenje.
e Ako se odlucite za betonsku podlogu, konzultirajte se s pouzdanim izvodacem.
VAZNE SIGURNOSNE PREPORUKE:
Za sigurnost svih uklju¢enih u instalaciju i koriStenje pergole, neophodno je pridrZzavati se donjih
sigurnosnih uputa.

ROZMERY PERGOLY - PERGOLA DIMENSIONS
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»Pfed zahajenim montaze vasi pergoly s nastavitelnymi lamelami je nutné zkontrolovat,
zda jsou dodany vS§echny uvedené dily a zda nejsou poSkozené.

Jakékoli chybéjici dily je nutné nahlasit do 10 dnli od dodani.

Reklamaci uplatnujte u svého mistniho prodejce. Obal nevyhazujte, dokud se
nepresvedcite, ze vyrobek funguje spravne.”

Before proceeding with the assembly of your louvered pergola, itis necessary to check
that all parts listed are supplied and not damaged.

Any missing part must be reported within 10 days of delivery.

Please go through your seller with the request of claim.

Do not discard the packaging without ensuring that the product is functioning properly.

SK:

Pred pokracovanim v montazi vasej pergoly s lamelovou strechou je potrebné
skontrolovat, ¢i su vSetky uvedené diely dodané a nepoSkodené.

Ak chyba niektory diel, je potrebné ho nahlasit do 10 dni od dodania.

Reklamaciu podajte cez svojho predajcu.

Neposkodzujte obal, kym si nie ste isti, ze produkt funguje spravne.

DE:

Bevor Sie mit der Montage |hrer lamellierten Pergola fortfahren, muissen Sie Uberpruifen,



ob alle aufgelisteten Teile geliefert und unbeschadigt sind.

Fehlende Teile mussen innerhalb von 10 Tagen nach Lieferung gemeldet werden.

Bitte wenden Sie sich fur die Reklamation an |hren Verkaufer.

Entsorgen Sie die Verpackung nicht, bevor Sie sichergestellt haben, dass das Produkt
einwandfrei funktioniert.

HU:

A lamellas pergola 6sszeszerelése el6tt ellendrizni kell, hogy minden felsorolt alkatrész
rendelkezésre all-e és sértetlen-e.

Hianyzo alkatrészt a szallitastél szamitott 10 napon belul kell jelenteni.

A reklamaciot kérjuk, a forgalmazon keresztul intézze.

Ne dobja el a csomagolast, amig meg nem gy6z6dott arrdl, hogy a termék megfeleléen
mukodik.

RO:

Inainte de a continua cu asamblarea pergolei cu lamele, este necesar sa verificati dacé toate
piesele enumerate au fost livrate si nu sunt deteriorate.

Orice piesa lipsa trebuie raportata in termen de 10 zile de la livrare.

Va rugam sa faceti cererea de reclamatie prin intermediul vanzatorului.

Nu aruncati ambalajul pdna cand nu va asigurati ca produsul functioneaza corect.

SLO:

Pred nadaljevanjem sestavljanja lamelne pergole je potrebno preveriti, ali so vsi navedeni deli
dobavljeni in neposSkodovani.

Morebitne manjkajocCe dele je treba prijaviti v 10 dneh po dobavi.

Za uveljavljanje reklamacije se obrnite na svojega prodajalca.

Embalaze ne zavrzite, dokler se ne prepricate, da izdelek pravilno deluje.

HR:

Prije nego Sto nastavite s montazom pergole s lamelama, potrebno je provijeriti jesu li svi
navedeni dijelovi isporuceni i neoSteceni.

Svaki nedostajuci dio treba prijaviti u roku od 10 dana od dostave.

Za reklamaciju se obratite svom prodavacu.

Ne odlazite pakiranje dok se ne uvjerite da proizvod ispravno funkcionira.



Pozor:
Vezméte prosim na védomi, Ze otvor pro odvod vody by mél byt u pfedni strany smérem dopfedu, zatimco
u zadni strany je vyvod zrcadlovym obrazem pfedni strany.

Attention:

Please note that the outlet on the skirt should be in the front position for the front side, while for the rear
side, the outlet is a mirror image of the front face.

SK: Pozor: Vezmite prosim na vedomie, Ze otvor na odvod vody by mal byt na prednej strane smerom dopredu, zatial ¢o na
zadnej strane je vyvod zrkadlovym obrazom prednej strany.

DE: Achtung: Bitte beachten Sie, dass die Wasserablaufoffnung an der Vorderseite nach vorne zeigt, wahrend sie auf der
Ruckseite ein Spiegelbild der Vorderseite ist.

HU: Figyelem: Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a vizelvezet6 nyilas az eluils6 oldalon elére nézzen, mig a hatso oldalon a kimenet
az eliils6 oldal tikorképe.

RO: Atentie: Va rugam sa retineti ca orificiul pentru scurgerea apei trebuie sa fie pe partea frontala, orientat inainte, in timp ce
pe partea din spate, iesirea este o imagine in oglinda a partii frontale.

SLO: Pozor: UposStevajte, da mora biti odprtina za odtok vode na sprednji strani obrnjena naprej, medtem ko je na zadnji strani
izhod zrcalna slika sprednje strani.

HR: Paznja: Imajte na umu da otvor za odvod vode treba biti na prednjoj strani okrenut prema naprijed, dok je na straznjoj strani
izlaz zrcalna slika prednje strane.
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Pozor: Jednokanalovy LED vystup ovladace je tfeba rozdélit do dvou nezavislych obvod,
aby bylo mozné soucasné napajet LED podsviceni ramu i LED lamely, pficemz je nutné
zajistit stabilni proud a Uplné uzavieni obvodd.

Pozor: Prosim, vyberte vhodny napajeci kabel podle zemé, ve které se nachazite, a
pfipojte jej pomoci vodotésného konektoru. Tento ovladac¢ podporuje napéti vrozmezi
od 110V do 220 V.
Na vstupnim konci napajeni jsou tfi kabely:

» Hnédy: FAZOVY VEDENI (LIVE WIRE)

«  Modry: NEUTRALNI VEDENI (NEUTRAL WIRE)

+ Zluto-zeleny: ZEMNICIi VEDENI (EARTH WIRE)

SK:

Pozor: Jednokanalovy LED vystup ovladaca je potrebné rozdelit do dvoch nezavislych obvodoy,
aby bolo mozné sucasne napajat LED podsvietenie ramu aj LED lamely, pricom je potrebné
zabezpedit stabilny prud a uplné uzavretie obvodov.

Pozor: Prosim, vyberte vhodny napajaci kabel podla krajiny, v ktorej sa nachadzate, a pripojte ho
pomocou vodotesného konektora. Tento ovladac podporuje napéatie vrozmedzi od 110 V do
220 V.

Na vstupnom konci napajania su tri kable:

e Hnedy: FAZOVE VEDENIE (LIVE WIRE)

 Modry: NEUTRALNE VEDENIE (NEUTRAL WIRE)

e Zlto-zeleny: UZEMNOVACIE VEDENIE (EARTH WIRE)

DE:

Achtung: Der einkanalige LED-Ausgang des Controllers muss auf zwei unabhangige Stromkreise
aufgeteilt werden, um gleichzeitig die LED-Rahmenbeleuchtung und die LED-Lamellen zu
versorgen. Dabei ist ein stabiler Stromfluss und vollstandiger Schaltkreis sicherzustellen.
Achtung: Bitte wahlen Sie das geeignete Netzkabel entsprechend dem Land, in dem Sie sich
befinden, und verbinden Sie es Uber einen wasserdichten Anschluss. Dieser Controller
unterstutzt Spannungenvon 110V bis 220 V.

Am Eingangsende der Stromversorgung befinden sich drei Kabel:

* Braun: PHASENLEITUNG (LIVE WIRE)

¢ Blau: NEUTRALE LEITUNG (NEUTRAL WIRE)

* Gelb-Grun: SCHUTZERDE (EARTH WIRE)

HU:

Figyelem: Az egysavos LED kimenetet a vezérldn két fliggetlen agra kell bontani, hogy egyszerre
lehessen taplalni a keret LED hattérvilagitasat és a LED lamelldkat, mikozben biztositani kell az
allandd aramot és az aramkorok teljes lezarasat.

Figyelem: Kérjuk, valassza ki az adott orszagra megfelel6 tapkabelt, és csatlakoztassa vizalld
csatlakozoval. Ez a vezérl6é 110 V-220 V feszultségtartomanyt tamogat.

A tdpegység bemeneti végén harom kabel talalhato:

* Barna: FAZISVEZETEK (LIVE WIRE)

o Kék: NULLAVEZETEK (NEUTRAL WIRE)

* Sarga-zold: FOLDEZETT VEZETEK (EARTH WIRE)

RO:

Atentie: lesirea LED cu un singur canal a controlerului trebuie impartita in doua circuite
independente, pentru a putea alimenta simultan iluminarea LED a cadrului si lamelele LED,
asigurand in acelasi timp un curent stabil siinchiderea completa a circuitelor.

Atentie: Va rugam sa alegeti cablul de alimentare adecvat in functie de tara in care va aflati si
conectati-l folosind un conector etans. Acest controler suporta tensiuniintre 110 V si 220 V.
La capatul de intrare al alimentarii se afla trei cabluri:

» Maro: CONDUCTOR FAZA (LIVE WIRE)



* Albastru: CONDUCTOR NEUTRU (NEUTRAL WIRE)
* Galben-verde: CONDUCTOR DE PAMANT (EARTH WIRE)

SLO:

Pozor: Enosmerni LED izhod krmilnika je potrebno razdeliti na dva neodvisna kroga, da je
mogoce hkrati napajati LED osvetlitev okvirja in LED lamele, pri €emer je potrebno zagotoviti
stabilen tok in popolno zaprtje tokokrogov.

Pozor: Prosimo, izberite primeren napajalni kabel glede na drzavo, v kateri se nahajate, in ga
prikljucite z vodotesnim priklju¢kom. Ta krmilnik podpira napetostiod 110V do 220 V.

Na vhodnem koncu napajanja so trije kabli:

¢ Rjav: FAZNIVOD (LIVE WIRE)

¢ Modra: NEVTRALNI VOD (NEUTRAL WIRE)

* Rumeno-zelena: OZEMLJEVALNI VOD (EARTH WIRE)

HR:

Paznja: Jednokanalni LED izlaz kontrolera treba je podijeliti na dva neovisna kruga kako bi se
istovremeno napajalo LED osvjetljenje okvira i LED lamela, pri ¢emu je potrebno osigurati
stabilnu struju i potpuno zatvaranje krugova.

Paznja: Molimo, odaberite odgovarajuci napojni kabel prema zemlji u kojoj se nalazite i
prikljuCite ga pomocu vodootpornog konektora. Ovaj kontroler podrzava napon u rasponu od
110V do 220 V.

Na ulaznom kraju napajanja nalaze se tri kabela:

e Smedi: FAZNI VOD (LIVE WIRE)

e Plavi: NEUTRALNI VOD (NEUTRAL WIRE)

e Zuto-zeleni: ZEMLJANI VOD (EARTH WIRE)
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Attention:

The single-channel LED output of the controller needs
to be split into two independent circuits to power both
the frame LED and the louver LED simultaneously, while
ensuring stable current and complete circuit loops.

]

B1 | Frame LED

Pergola Motor 2

Pergola Motor 1
LED Light
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; Attention:

i Please select the appropriate power cord based on the country
i you are in, and connect it using a waterproof connector. This

i controller can support voltages ranging from 110V to 220V.

o v
=
'u/w‘-

¢ There are 3 cables at the input end of the power, namely:
¢ Brown: LIVE WIRE

i Blue: NEUTRAL WIRE

¢ Yellow & Green: EARTH WIRE




CZ: Koncové panely na obou stranach lamel musi byt zajiStény Srouby podle smérového oznaceni na
okrajich panel(, aby byla zaji$téna jednotna orientace a Cisty vzhled.

EN: The end panels on both sides of the louvers must be secured with screws, following the directional markings on
the panel edges to ensure consistent orientation and a clean appearance.
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SK: Koncové panely na oboch stranach lamiel musia byt pripevnené skrutkami podla smerového oznacenia na okrajoch panelov, aby bola
zabezpecena jednotnad orientdcia a Cisty vzhlad.

DE: Die Endplatten auf beiden Seiten der Lamellen missen gemaB den Richtungsmarkierungen an den Plattenkanten mit Schrauben
befestigt werden, um eine einheitliche Ausrichtung und ein sauberes Erscheinungsbild zu gewéahrleisten.

HU: A lamellak mindkét oldalan lévé végpanelek csavarokkal rogzitenddk a panelek szélén lévé irdnyjeldoléseknek megfeleléen, hogy az
elrendezés egységes és az 6sszkép rendezett legyen.

RO: Panourile de capat de pe ambele parti ale lamelelor trebuie fixate cu suruburi, urmand marcajele de directie de pe marginile
panourilor, pentru a asigura o orientare uniforma si un aspect curat.

SLO: Kon¢ne plosce na obeh straneh lamel morajo biti pritrjene z vijaki v skladu s smernimi oznakami na robovih plo$¢, da se zagotovi
enotna usmerjenost in ist videz.

HR: Zavr$ne ploce na obje strane lamela moraju se ucvrstiti vijcima prema smjernim oznakama na rubovima ploca, kako bi se osigurala
ujednacena orijentacija i uredan izgled.



CZ: Nejprve pfipojte vstupni konec ovladacde k prodluzovacimu kabelu, poté protahnéte
prodluzovaci kabel sloupkem a vyvedte jej ven odtokovym otvorem, aby nedochézelo k
prekazeni pfi nasledné instalaci zakladové desky.

Pozor: Po instalaci téchto Sroubd je prosim dotahnéte rucné.

EN: First, connect the input end of the controller to an extension cable, then pass the
extension cable through the upright and out from the drainage hole to prevent
interference with the subsequent installation of the base plate.

E-AT — w

E-B = S | 1

Attention:

Please fasten the screw by hand after installing these screws.




SK: Najprv pripojte vstupny koniec ovladaca k predlzovaciemu kablu, potom vedte
predlZovaci kabel cez stipik a vyvedte ho von odtokovym otvorom, aby neprekazal pri
naslednej instalacii zakladovej dosky. Pozor: Po inStaléacii tychto skrutiek ich prosim
dotiahnite ru€ne.

DE: SchlieBen Sie zuerst das Eingangsende des Controllers an ein Verldngerungskabel
an, fiuhren Sie dann das Verlangerungskabel durch den Pfosten und durch die
Ablaufoffnung nach auBBen, um eine Behinderung bei der spateren Installation der
Bodenplatte zu vermeiden. Achtung: Bitte ziehen Sie die Schrauben nach der
Installation dieser Schrauben von Hand fest.

HU: El6sz0r csatlakoztassa a vezérlé bemeneti végét egy hosszabbité kabelhez, majd
vezesse at a hosszabbitdt az oszlopon, és vezesse ki a vizelvezetd nyilason, hogy ne
akadalyozza az alaplemez késébbi felszerelését. Figyelem: A csavarokat a felszerelés
utan kézzel huzza meg.

RO: Mai intai, conectati capatul de intrare al controlerului la un cablu de prelungire, apoi
treceti cablul de prelungire prin stalp si scoateti-l prin orificiul de drenaj, pentru a
preveni interferenta cu instalarea ulterioara a placii de baza. Atentie: Dupa instalarea
acestor suruburi, va rugam sa le strangeti manual.

SLO: Najprej prikljucite vhodni konec krmilnika na podaljSevalni kabel, nato speljite
podaljSevalni kabel skozi steber in ga izvlecite skozi odtocno odprtino, da ne ovira
poznejSe namestitve osnovne ploSce. Pozor: Po namestitvi teh vijakov jih prosim privijte
rocno.

HR: Prvo spojite ulazni kraj upravljaca na produzni kabel, zatim provucite produzni kabel
kroz stup iizvadite ga kroz odvodnu rupu kako ne bi ometao kasniju ugradnju osnovne
ploce. Paznja: Nakon ugradnje ovih vijaka, molimo zategnite ih ru¢no.



CZ: Nejprve nasadte hlinikovy kryt patky, pfilozte ocelovou patku ke sloupku a poté nasroubujte patku
ke sloupku. Ujistéte se, Ze otvory pro vyvod vody na krytkach a sloupcich jsou na stejné strané. Pozor: Po
instalaci téchto Sroubl je prosim dotdhnéte ru¢né

EN: Install the post skirt first, put the notch of the post skirt against the notch of the post, and then install

the base plate to fix it to the bottom surface of the post
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Attention:

Please fasten the screw by hand after installing these screws.

SK: Najprv nasadte hlinikovy kryt patky, prilozte ocelovi patku k stipiku a potom péatku priskrutkujte k stipiku. Pozor:
Po inStalacii tychto skrutiek ich prosim dotiahnite ru¢ne.

DE: Setzen Sie zuerst die AluminiumfuBabdeckung auf, legen Sie den StahlfuB an den Pfosten an und schrauben Sie
dann den FuB am Pfosten fest. Achtung: Nach der Installation dieser Schrauben ziehen Sie diese bitte von Hand fest.
HU: El&szor helyezze fel az aluminium talpburkolatot, illessze az acél talpat az oszlophoz, majd csavarozza a talpat az
oszlophoz. Figyelem: A csavarokat a felszerelés utan kézzel hiizza meg.

RO: Mai intai, montati capacul de aluminiu al bazei, asezati baza de otel pe stalp, apoi fixati baza de stalp cu suruburi.
Atentie: Dupa instalarea acestor suruburi, va rugam sa le strangeti manual.

SLO: Najprej namestite aluminijasti pokrov podstavka, prislonite jekleni podstavek k stebru in nato podstavek privijte
na steber. Pozor: Po namestitvi teh vijakov jih prosim privijte ro€no.

HR: Najprije postavite aluminijski pokrov postolja, prislonite ¢eli€no postolje uz stup i zatim ga pricvrstite vijcima.
Paznja: Nakon ugradnje ovih vijaka, molimo zategnite ih ru¢no.



Ze je ovladac E-A2 spravné umistén — alespon 20 cm od konce nosniku.

EN: Route the appropriate output cables of the controller to facilitate later installation.Ensure
that the E-A2 controller is bostioneccorrectlv-at least 20 cm deep from the end of the beam.
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SK:'Vedte Zodpovedajuce vystipné kable ovladaca tak, aby bola tilancena neskorsiainstalacia. Uistite sa, ze je ovladac E-A2 spravine ™
umiestneny — minimalne 20 cm od konca nosnika.

DE: Fuhren Sie die entsprechenden Ausgangskabel des Controllers so, dass eine spétere Installation erleichtert wird. Stellen Sie
sicher, dass der E-A2-Controller korrekt positioniert ist — mindestens 20 cm vom Ende des Tragers entfernt.

HU: Vezesse a vezérlé megfeleld kimeneti kabeleit Ugy, hogy a kés6bbi szerelés megkdnnyljon. Gyéz6djon meg réla, hogy az E-A2
vezérld helyesen van elhelyezve - legalabb 20 cm-re a gerenda végétél.

RO: Treceti cablurile de iesire corespunzatoare ale controlerului pentru a facilita instalarea ulterioara. Asigurati-va ca controlerul E-A2
este pozitionat corect - la cel putin 20 cm de capatul grinzii.

SLO: Napeljite ustrezne izhodne kable krmilnika tako, da bo poznejsa namestitev laZja. Prepricajte se, da je krmilnik E-A2 pravilno
namescen — najmanj 20 cm od konca nosilca.

HR: Provedite odgovarajuce izlazne kabele upravljaca kako bi se olaksala kasnija instalacija. Provjerite je li E-A2 upravlja¢ pravilno
postavljen — najmanje 20 cm od kraja grede.




CZ: Nainstalujte Srouby pro bo¢ni nosniky. Pozor: Po instalaci téchto Sroubd je prosim
dotahnéte rucné.
EN: Install the screws for the side beams.

a 1 w [ & @ 70-3 m
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Attention:

Please fasten the screw by hand after installing these screws.

SK: Nainstalujte skrutky pre bo¢né nosniky. Pozor: Po instalacii tychto skrutiek ich prosim dotiahnite
rucne.

DE: Installieren Sie die Schrauben fir die Seitenbalken. Achtung: Bitte ziehen Sie die Schrauben nach der
Installation dieser Schrauben von Hand fest.

HU: Szerelje fel az oldalsé gerendak csavarjait. Figyelem: A csavarokat a felszerelés utan kézzel huzza
meg.

RO: Instalati suruburile pentru grinzile laterale. Atentie: Dupa instalarea acestor suruburi, va rugam sa le
strangeti manual.

SLO: Namestite vijake za stranske nosilce. Pozor: Po namestitvi teh vijakov jih prosim privijte ro¢no.

HR: Ugradite vijke za bo¢ne grede. Paznja: Nakon ugradnje ovih vijaka, molimo zategnite ih ru¢no.



CZ: Nainstalujte Srouby pro bo¢ni nosniky. Pozor: Po instalaci téchto Sroubd je prosim
dotahnéte rucné.
EN: Install the screws for the side beams.

B r/j 2 w [ 9« 203 m
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Attention:

Please fasten the screw by hand after installing these screws.

SK: Nainstalujte skrutky pre bo¢né nosniky. Pozor: Po inStalacii tychto skrutiek ich prosim dotiahnite ru¢ne.

DE: Installieren Sie die Schrauben fir die Seitenbalken. Achtung: Bitte ziehen Sie die Schrauben nach der
Installation dieser Schrauben von Hand fest.

HU: Szerelje fel az oldalso gerendak csavarjait. Figyelem: A csavarokat a felszerelés utan kézzel huzza meg.

RO: Instalati suruburile pentru grinzile laterale. Atentie: Dupa instalarea acestor suruburi, va rugam sa le strangeti
manual.

SLO: Namestite vijake za stranske nosilce. Pozor: Po namestitvi teh vijakov jih prosim privijte ro¢no.

HR: Ugradite vijke za bo¢ne grede. Paznja: Nakon ugradnje ovih vijaka, molimo zategnite ih ru¢no.
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CZ: Podle schématu pouzijte prodluzovaci Sndru pro pfipojeni motoru a dokoncete zapojeni kabelaze fidici jednotky
uvnitf nove instalovaného hlavniho nosniku.

EN:According to the diagram, use an extension cord to connect the motor and complete the connection of the
controller wiring within the newly installed main beam.
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SK: Podla schémy pouZite predlZzovaci kdbel na pripojenie motora a dokon¢ite zapojenie kdblovania ovlddaca vo vnutri

novo nainstalovaného hlavného nosnika.

DE:Verwenden Sie gemaB dem Schaltplan ein Verlangerungskabel, um den Motor anzuschlieBen, und schlieBen Sie die

Verkabelung der Steuerung innerhalb des neu installierten Haupttragers ab.

HU: A diagram szerint hasznaljon hosszabbité kdbelt a motor csatlakoztatédsdhoz, és fejezze be a vezérlé vezetékének
bekotését az tjonnan beépitett fégerendan beldl.

RO:Conform diagramei, utilizati un cablu de prelungire pentru a conecta motorul si finalizati conexiunea cablurilor
controlerului Tn interiorul grinzii principale nou instalate.

SLO: V skladu s shemo uporabite podaljSkovni kabel za povezavo motorja in dokonc¢ajte prikljucitev ozZi¢enja krmilnika
znotraj novo namesc¢enega glavnega nosilca.

HR: Prema shemi upotrijebite produzni kabel za spajanje motora i dovrsite spoj ozi¢enja kontrolera unutar novo
postavljene glavne grede.
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Zkontrolujte rozméry podle obrazku.

Pomoci vodovahy se ujistéte, ze vSechny nosniky jsou v roviné a ze sloupky sviraji s zemi uhel 90°.
Zkontrolujte svislé vyrovnani sloupka.

Nastavte spodni okraj sloupkl podle rozmérd ve obrazku.

Vyvrtejte otvory vrtacim kladivem 12 mm, poté vlozZte rozpérné Srouby a utahnéte je klicem M17.

Check the dimensions as shown in the diagram.

Use a spirit level to ensure that all beams are level and that the posts are at a 90° angle to the ground.
Check the vertical alignment of the posts.

Adjust the lower edge of the columns according to the dimensions in the diagram.

Use a 12 mm hammer drill to drill the holes, then insert the expansion bolts and tighten them with an M17
wrench.

TO
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SK:

DE:

Skontrolujte rozmery podla uvedenej schémy.

Pomocou vodovéhy sa uistite, Ze vetky nosniky su v rovine a Ze stipiky zvieraju so zemou uhol
90°.

Skontrolujte zvislé zarovnanie stipikov. (Len pre 3/ 6 stipikov)

Upravte spodny okraj stipikov podta rozmerov v schéme.

Pomocou 12 mm priklepovej vitacky vyvrtajte otvory, potom vlozte rozperné skrutky a dotiahnite
ich klu¢om M17.

Uberpriifen Sie die MaBe geméaB der Zeichnung.

Verwenden Sie eine Wasserwaage, um sicherzustellen, dass alle Balken waagerecht sind und
die Pfosten im 90°-Winkel zum Boden stehen.

Uberpriifen Sie die vertikale Ausrichtung der Pfosten. (Nur fiir 3/ 6 Pfosten)

Passen Sie die Unterkante der Saulen gemaB den MafB3en in der Zeichnung an.

Bohren Sie mit einem 12-mm-Hammerbohrer die Locher, setzen Sie dann die Dehnschrauben
ein und ziehen Sie sie mit einem M17-Schlussel fest.

Ellenérizze a méreteket a rajzon lathatdak szerint.

Vizmérték segitségével gy6z6djon meg arrél, hogy minden gerenda vizszintben van, és az
oszlopok 90°-o0s szdget zarnak be a talajjal.

Ellendrizze az oszlopok fuggbleges beallitasat. (Csak 3/ 6 oszlop esetén)

Allitsa be az oszlopok alsé élét a rajzon feltiintetett méreteknek megfeleléen.

Hasznaljon 12 mm-es Utvefuroét a lyukak kifurasahoz, majd helyezze be a tagulé csavarokat, és
huzza meg 6ket M17-es kulccsal.

Verificati dimensiunile conform diagramei prezentate.

Folositi un nivel cu bula pentru a va asigura ca toate grinzile sunt drepte si ca stalpii formeaza un
unghi de 90° cu solul.

Verificati alinierea verticala a stalpilor. (Numai pentru 3/ 6 stalpi)

Ajustati marginea inferioara a coloanelor conform dimensiunilor din diagrama.

Folositi un burghiu cu percutie de 12 mm pentru a da gaurile, apoi introduceti suruburile de
expansiune si strangeti-le cu o cheie M17.

Preverite dimenzije, kot je prikazano na diagramu.

Uporabite vodno tehtnico, da zagotovite, da so vsi nosilci poravnani in da so stebri pod kotom
90° glede na tla.

Preverite navpic¢no poravnavo stebrov. (Samo za 3/ 6 stebrov)

Prilagodite spodnji rob stebrov glede na dimenzije v diagramu.

Z udarnim vrtalnikom s svedrom 12 mm izvrtajte luknje, nato vstavite raztezne vijake in jih
zategnite z M17 kljucem.

Provjerite dimenzije prema prikazanom dijagramu.

Koristite libelu kako biste bili sigurni da su sve grede u ravnini i da su stupovi pod kutom od 90° u
odnosu na tlo.

Provjerite okomito poravnanje stupova. (Samo za 3/ 6 stupova)

Prilagodite donji rub stupova prema dimenzijama s dijagrama.

Upotrijebite udarnu busSilicu s 12 mm svrdlom za busSenje rupa, zatim umetnite anker vijke i
zategnite ih klju¢em M17.



CZ: Pripojte jej k ovladaci a propojte je sériové. Pozor: Propojte LED pasky a pfipojte
jeden segment ke svorce LED na ovladaci. Po dokonéeni zapojeni vedte kabely bezpe&né
do odtokového otvoru.

EN: Connectit to the controller, and link them together in series.

"]

Frame LED

LED LED

LED N
LED

LED

Attention:
Interconnect the LED strips and connect one segment to the controller's LED terminal. After completing connections,
securely route the cables into the drainage port.




SK: Pripojte ho k ovladacu a prepojte ich sériovo. Pozor: Prepojte LED pasy a pripojte
jeden segment ku svorke LED na ovladaci. Po dokonceni zapojenia vedte kable
bezpecne do odtokového otvoru.

DE: SchlieBen Sie es an den Controller an und verbinden Sie sie in Reihe. Achtung:
Verbinden Sie die LED-Streifen miteinander und schlieBen Sie ein Segment an den LED-
Anschluss des Controllers an. Nach Abschluss der Verkabelung fuhren Sie die Kabel
sicher in die Ablaufoffnung.

HU: Csatlakoztassa a vezérl6hoz, és kosse 6ket sorosan dssze. Figyelem: Kosse 0ssze az
LED szalagokat, és csatlakoztasson egy szegmenst a vezérld LED csatlakozéjahoz. A
bekotés befejezése utan vezesse a kabeleket biztonsagosan a vizelvezetd nyilasba.

RO: Conectati-l la controler si legati-le in serie. Atentie: Interconectati benzile LED si
conectati un segment la terminalul LED al controlerului. Dupa finalizarea conexiunilor,
ghidati cablurile in siguranta in orificiul de drena;.

SLO: Prikljucite ga na krmilnik in jih poveZite zaporedno. Pozor: Med seboj povezite LED
trakove in en segment prikljucite na LED priklju¢ek krmilnika. Po kon€ani povezavi varno
speljite kable v odto¢no odprtino.

HR: Spojite ga s upravljacem i povezite ih serijski. Paznja: Povezite LED trake i prikljucite
jedan segment na LED priklju¢ak upravljaca. Nakon zavrSetka spajanja, sigurno
provedite kabele u odvodni otvor.
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Instalace spojek na obou stranach stifedového nosniku.

Installation of connectors on both sides of the intermediate beam
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SK: InStalacia spojok na oboch stranach stredového nosnika.

DE: Installation der Verbinder auf beiden Seiten des Mitteltragers.
HU: Csatlakozék felszerelése a kozépsd gerenda mindkét oldalara.
RO: Instalarea conectorilor pe ambele parti ale grinzilor intermediare.
SLO: Namestitev spojnikov na obeh straneh sredinskega nosilca.

HR: Ugradnja spojeva s obje strane srediSnje grede.



Pfipevnéte stfedovy nosnik ke stfedovému sloupku pomoci dodanych spojovacich
prvkl, zajistéte spravné zarovnani, stabilitu a spravné umisténi nosniku. Pozor:
Instalace spojek na obou stranach stfedového nosniku.

Secure the intermediate beam to the intermediate column using provided fasteners,
ensuring proper alignment, stability, and correct placement of the beam.

X0-3 | o 4 70-1 %
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Attention:

Installation of connectors on both sides of the intermediate beam
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SK: Pripojte stredovy nosnik k stredovému stipiku pomocou dodanych spojovacich
prvkov, zabezpecte spravne zarovnanie, stabilitu a spravne umiestnenie nosnika. Pozor:
InStalacia spojok na oboch stranach stredového nosnika.

DE: Befestigen Sie den Mitteltrager mit den mitgelieferten Befestigungselementen an der
mittleren Saule und achten Sie auf korrekte Ausrichtung, Stabilitat und richtige




Positionierung des Tragers. Achtung: Installation der Verbinder auf beiden Seiten des
Mitteltragers.

HU: Rogzitse a kozépsb gerendat a kozépsé oszlophoz a mellékelt rogzitéelemek
segitségével, Ugyelve a megfeleld illesztésre, stabilitasra és a gerenda helyes
pozicidjara. Figyelem: Csatlakozék felszerelése a kozéps6 gerenda mindkét oldalara.
RO: Fixati grinda intermediara de coloana intermediara folosind elementele de fixare
furnizate, asigurand alinierea corecta, stabilitatea si pozitionarea corecta a grinzii.
Atentie: Instalarea conectorilor pe ambele parti ale grinzii intermediare.

SLO: Pritrdite sredinski nosilec na sredinski steber z dobavljenimi pritrdilnimi elementi,
zagotovite pravilno poravnavo, stabilnost in pravilno namestitev nosilca. Pozor:
Namestitev spojnikov na obeh straneh sredinskega nosilca.

HR: Pricvrstite sredi$nju gredu na sredisSnji stup pomocéu priloZzenih spojnih elemenata,
osiguravajuci pravilno poravnanje, stabilnostiispravan polozaj grede. Paznja: Ugradnja
spojeva s obje strane srediSnje grede.



CZ: Nainstalujte hlavni lamelu s hfideli a zajistéte ji Srouby. Ujistéte se, Zze lamela je v roviné. Pozor:

Dotahnéte klicem.

EN: Install the main shaft louvers and secure them using screws.Ensure that the louvers are level.

Uo-3 2

M14

Attention:
The louver must be laid flat as shown in the diagram to be inserted into the motor aperture.
Tighten using a wrench.

SK:'Nainstalujte hlavig hiriadel lamiel a zabezpecte ich skrtitkami. Uistite §a; Ze 1Tamely stV roving. Pozor: Dotiahinite
ktuc¢om.

DE: Installieren Sie die Hauptwellen-Lamellen und sichern Sie sie mit Schrauben. Stellen Sie sicher, dass die
Lamellen waagerecht sind. Achtung: Mit einem Schraubenschliussel festziehen.

HU: Szerelje fel a fétengely lamellait, és rogzitse 6ket csavarokkal. Gy6z6djon meg réla, hogy a lamellak vizszintesek.

Figyelem: Huzza meg kulccsal.

RO: Instalati lamelele arborelui principal si fixati-le cu suruburi. Asigurati-va ca lamelele sunt la nivel. Atentie:
Strangeti cu o cheie.

SLO: Namestite lamel glavne gredi in jih pritrdite z vijaki. Prepri¢ajte se, da so lamelne letve vodoravne. Pozor:
Zategnite z kljuéem.

HR: Instalirajte lamele glavne osovine i osigurajte ih vijcima. Provjerite jesu li lamele u ravnini. PaZnja: Zategnite
kljucem.



OVLADAC - REMOTE CONTROL

——-» Light Power On/Off Button
tladitko pro zapnuti svétla

Color Button ---
tladitko pro vybér barvy

Breathing Light Mode<€ —
rezim svétla

— — > Breathing Speed Button
tladitko pro upraveni rychlosti

— = Channel Switching
prepinani kanala

Louver Close Button
(down key)

uzavieni lamel (tladitko dolt)

Louver Open Button

(up key) Rl

otevreni lamel (tlaéitko nahoru

Louver Pause Button
(stop key)

zastaveni pohybu lamel
(tladitko stop)

->»

——>
U2 key on the back

tladitko U2 na zadni strané

Funkce motoru:

Pomoci vybéru kanalu zvolte pozadovany rezim ovladani:

Kanal 1: Ovlada otacenilamely 1.

Kanal 2: Ovlada otacenilamely 2.

Kanal CC: Ovlada vSechny lamely soucasné.

Tato funkce umoznuje flexibilni a pfesné ovladani jednotlivych nebo skupinovych lamel
podle zvoleného kanalu.

Funkce RGB osvétleni

Funkce tlacitka napajeni svétla:

Kratké stisknuti: Cyklické ovladani pro zapnuti/vypnuti svétla.

Dlouhé stisknuti (2 sekundy): Postupné stmivani a zesvétlovani pro nastaveni jasu.
Funkce tlacitka barvy:

Kratké stisknuti: Pfepinani mezi 8 barevnymi rezimy — ¢ervena, zelena, modra, zluta,
azurova, fialova, bila a automaticka zména barev.

Dlouhé stisknuti (2 sekundy): Postupné pfechazeni a nastavovani barev.

Funkce dychajiciho RGB osvétleni

Kratké stisknuti tlacitka ,,Rezim dychajiciho svétla“: Pfepinani mezi zapnutim a
vypnutim dychaciho rezimu.

Kratké stisknuti tlacitka ,,Rychlost dychani*: Pfepinani mezi 5 drovnémi rychlosti
dychani, kdy se jas LED svétla postupné zeslabuje a zesiluje rychleji nebo pomaleji.
Tato funkce umoznuje dynamické ovladani efektu dychani a uzivatelé si mohou nastavit
rychlost pulzovani svétla podle svych preferenci.

Motor Function:



Use channel selection to choose the desired control mode:

Channel 1: Controls the rotation of Louver 1.

Channel 2: Controls the rotation of Louver 2.

Channel CC: Controls all louvers simultaneously.

This allows for flexible and precise control over individual or grouped louvers based on
the selected channel.

RGB Lighting Function

Light Power Button Function:

Short Press: Cycle control for turning the light on/off.

Long Press (2 seconds): Cycle dimming for brightness, gradually dimming and
brightening.

Color Button Function:

Short Press: Cycle through 8 color modes: red, green, blue, yellow, cyan, purple, white,
and automatic color changing.

Long Press (2 seconds): Gradual color cycling and color adjustment.

RGB Lighting Breathing Function

Short press the "Breathing Light Mode Button": Toggle between turning the breathing
mode on and off.

Short press the "Breathing Speed Button": Cycle through 5 levels of breathing speed,
where the LED light's brightness gradually fades in and out at a faster or slower rate.
This functionality allows for dynamic control over the breathing effect, enabling users to
adjust the speed of the light's pulsation to their preference.

SK: Funkcia motora:
Pomocou vyberu kanéla zvolte pozadovany rezim ovladania:
Kanal 1: Ovlada otacanie lamely 1.
Kanal 2: Ovlada otacanie lamely 2.
Kanal CC: Ovlada vSetky lamely sucasne.
Tato funkcia umoznuje flexibilné a presné ovladanie jednotlivych alebo skupinovych
lamiel podla zvoleného kanala.
DE: Motorfunktion:
Verwenden Sie die Kanalauswahl, um den gewlinschten Steuerungsmodus
auszuwahlen:
Kanal 1: Steuert die Drehung von Lamelle 1.
Kanal 2: Steuert die Drehung von Lamelle 2.
Kanal CC: Steuert alle Lamellen gleichzeitig.
Dies ermdglicht eine flexible und prazise Steuerung einzelner oder gruppierter Lamellen
je nach gewahltem Kanal.
HU: Motor funkcio:
A csatornavalasztas segitségével valassza ki a kivant vezérlési médot:
1. csatorna: Az 1. lamella forgdsat vezérli.



2. csatorna: A 2. lamella forgasat vezérli.
CC csatorna: Az 6sszes lamellat egyszerre vezérli.
Ez lehetdvé teszi az egyes vagy csoportos lamellak rugalmas és pontos vezérlését
a kivalasztott csatorna alapjan.
RO: Functia motorului:
Utilizati selectia canalului pentru a alege modul dorit de control:
Canalul 1: Controleaza rotatia lamelei 1.
Canalul 2: Controleaza rotatia lamelei 2.
Canalul CC: Controleaza toate lamelele simultan.
Aceasta functie permite un control flexibil si precis al lamelelor individuale sau al
grupurilor de lamele in functie de canalul selectat.
SLO: Funkcija motorja:
Z izbiro kanala izberite zeleni nacin upravljanja:
Kanal 1: Nadzoruje vrtenje lamele 1.
Kanal 2: Nadzoruje vrtenje lamele 2.
Kanal CC: Nadzoruje vse lamele hkrati.
Ta funkcija omogoca prilagodljivin natancen nadzor posameznih ali skupinskih lamel
glede naizbrani kanal.
HR: Funkcija motora:
Pomocu odabira kanala odaberite Zeljeni naCin upravljanja:
Kanal 1: Upravlja okretanjem lamele 1.
Kanal 2: Upravlja okretanjem lamele 2.
Kanal CC: Upravlja svim lamelama istovremeno.
Ova funkcija omogucuje fleksibilno i precizno upravljanje pojedina¢nim ili grupnim
lamelama prema odabranom kanalu.

SK: Funkcia RGB osvetlenia

Funkcia tlaCidla napajania svetla:

Kratke stlacenie: Cyklické ovladanie zapnutia/vypnutia svetla.

Dlhé stlacenie (2 sekundy): Postupné stmievanie a zosvetlovanie na nastavenie jasu.
Funkcia tlacidla farby:

Kratke stlacenie: Prepinanie medzi 8 farebnymi rezimami — ¢ervena, zelena, modra, zlta,
azurova, fialova, biela a automaticka zmena farieb.

Dlhé stlacenie (2 sekundy): Postupny prechod a nastavenie farieb.

DE: RGB-Beleuchtungsfunktion

Funktion der Licht-Ein/Aus-Taste:

Kurzer Druck: Zyklisches Schalten zum Ein-/Ausschalten des Lichts.

Langer Druck (2 Sekunden): Stufenloses Dimmen und Aufhellen zur Einstellung der
Helligkeit.

Funktion der Farb-Taste:

Kurzer Druck: Durchschalten von 8 Farbmodi - Rot, Grun, Blau, Gelb, Cyan, Lila, WeiB
und automatischer Farbwechsel.

Langer Druck (2 Sekunden): Allmahlicher Farbwechsel und Farbanpassung.



HU: RGB vilagitasi funkcié

Fénykapcsold gomb funkcidja:

Rovid megnyomas: Ciklikus be-/kikapcsolas.

Hosszu megnyomas (2 masodperc): Fényerd szabalyozas fokozatos halvanyitassal és
erdsitéssel.

Szinvalaszto gomb funkciodja:

Rovid megnyomas: 8 szinmad kdzotti valtas - piros, zold, kék, sarga, cian, lila, fehér és
automatikus szinvaltas.

Hosszu megnyomas (2 masodperc): Fokozatos szinvaltas és szinbeallitas.

RO: Functia de iluminare RGB

Functia butonului de alimentare a luminii:

Apasare scurta: Control ciclic pentru pornirea/oprirerea luminii.

Apasare lunga (2 secunde): Reglarea treptata a luminozitatii prin estompare siiluminare
progresiva.

Functia butonului de culoare:

Apasare scurta: Comutare intre 8 moduri de culoare —rosu, verde, albastru, galben,
cyan, mov, alb si schimbare automata a culorii.

Apasare lunga (2 secunde): Tranzitie treptata si ajustare a culorilor.

SLO: Funkcija RGB osvetlitve

Funkcija gumba za vklop svetlobe:

Kratek pritisk: Cikli¢ni nadzor za vklop/izklop svetlobe.

Dolg pritisk (2 sekundi): Postopno zatemnjevanje in osvetljevanje za nastavitev svetlosti.
Funkcija gumba za barvo:

Kratek pritisk: Preklapljanje med 8 barvnimi nacini — rdeca, zelena, modra, rumena, cian,
vijoli¢na, bela in samodejna sprememba barv.

Dolg pritisk (2 sekundi): Postopen prehod barv in prilagajanje odtenkov.

HR: Funkcija RGB rasvjete

Funkcija tipke za ukljuCivanje svjetla:

Kratki pritisak: Ciklicko upravljanje za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje svjetla.

Dugi pritisak (2 sekunde): Postupno zatamnjenje i pojatavanje svjetline za podeSavanje
jacCine svjetla.

Funkcija tipke za boju:

Kratki pritisak: Prebacivanje izmedu 8 nacina boja — crvena, zelena, plava, Zuta, cijan,
ljubicasta, bijela i automatska promjena boja.

Dugi pritisak (2 sekunde): Postupno mijenjanje i podeSavanje boja.

SK: Funkcia dychajuceho RGB osvetlenia

Kratke stlacenie tlacidla ,,Rezim dychajliceho svetla“: Prepinanie medzi zapnutim a
vypnutim dychacieho rezimu.

Kratke stlacenie tlacidla ,,Rychlost dychania“: Prepinanie medzi 5 droviiami rychlosti
dychania, kde jas LED svetla postupne slabne a zosilhuje rychlejSie alebo pomalSie.
Tato funkcia umoznuje dynamické ovladanie efektu dychania a pouzivatelia si mbézu
nastavit rychlost pulzovania svetla podla svojich preferencii.



DE: RGB-Licht ,,Atmungs“-Funktion

Kurzes Drucken der Taste ,,Atmungslicht-Modus®: Umschalten zwischen Ein- und
Ausschalten des Atmungsmodus.

Kurzes Drucken der Taste ,,Atmungs-Geschwindigkeit“: Durchlaufen von 5 Stufen der
Atemgeschwindigkeit, bei denen die Helligkeit des LED-Lichts allmahlich schneller oder
langsamer ein- und ausgeblendet wird.

Diese Funktion ermdglicht eine dynamische Steuerung des Atmungseffekts und
Benutzer kdnnen die Geschwindigkeit des Lichtpulsierens nach ihren Vorlieben
einstellen.

HU: RGB vilagitas légz6 funkcio

Rovid megnyomas a ,,Légz6 fény méd” gombon: A 16gz6 mdd be- és kikapcsolasa.
Rovid megnyomas a ,,Légzés sebessége” gombon: 5 légzési sebesség szint ciklikus
valtasa, ahol az LED fény fokozatosan halvanyul és er6sodik gyorsabb vagy lassabb
utemben.

Ez a funkcid lehetdveé teszi a légz6 effektus dinamikus vezérlését, és a felhasznaldk a
fény pulzalasanak sebességét a sajat preferenciaik szerint allithatjak.

RO: Functia de respiratie a iluminarii RGB

Apasare scurta a butonului ,,Mod lumina respiratorie”: Comutare intre pornirea si
oprirea modului de respiratie.

Apasare scurta a butonului ,Viteza respiratiei”: Comutare intre 5 niveluri de viteza a
respiratiei, unde luminozitatea LED-ului se estompeaza si creste treptat mai rapid sau
mai lent.

Aceasta functionalitate permite un control dinamic al efectului de respiratie, permitand
utilizatorilor sa ajusteze viteza pulsarii luminii dupa preferintele lor.

SLO: Funkcija dihanja RGB osvetlitve

Kratek pritisk gumba ,,Nacin dihalne svetlobe“: Preklapljanje med vklopom in izklopom
dihalnega nacina.

Kratek pritisk gumba ,,Hitrost dihanja“: Preklapljanje med 5 stopnjami hitrosti dihanja,
pri cemer se svetlost LED svetlobe postopoma povecuje in zmanjsSuje hitreje ali
pocasneje.

Ta funkcija omogoca dinamic¢no upravljanje ucinka dihanja in uporabniki lahko nastavijo
hitrost pulziranja svetlobe po svojih zeljah.

HR: Funkcija ,,Disanje“ RGB osvijetljenja

Kratki pritisak na tipku ,Nacin disanja svjetla“: Prebacivanje izmedu ukljucivanja i
iskljuCivanja nacina disanja.

Kratki pritisak na tipku ,,Brzina disanja“: Ciklicko prebacivanje izmedu 5 razina brzine
disanja, gdje se svjetlina LED-a postupno smanjuje i povecéava brze ili sporije.

Ova funkcionalnost omogucuje dinamicko upravljanje efektom disanja, dopustajuci
korisnicima da prilagode brzinu pulsiranja svjetla prema vlastitim Zeljama.
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— = Light Power On/Off Button
tlaéitko pro zapnuti svétla

Color Button --—-—
tlaéitko pro vybér barvy

Breathing Light Mode~€ —
rezim svétla

— = > Breathing Speed Button
tlacitko pro upraveni rychlosti

== Channel Switching
prepinani kanald

Louver Close Button
(down key)
uzavieni lamel (tlaéitko dold)

Louver Open Button g _
(up key)

otevreni lamel (tlac¢itko nahoru

Louver Pause Button
(stop key)

zastaveni pohybu lamel
(tladitko stop)
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EN: Color Button
CZ: Tlacitko barvy
SK: Tlacidlo farby
DE: Farb-Taste

HU: Szin gomb

RO: Buton culoare
SLO: Gumb za barvo
HR: Tipka za boju

EN: Light Power On/Off Button

CZ: Tlacitko zapnuti/vypnuti svétla

SK: Tlacidlo zapnutia/vypnutia svetla

DE: Licht Ein/Aus-Taste

HU: Fény be-/kikapcsolé gomb

RO: Buton pornire/oprire lumina

SLO: Gumb za vklop/izklop svetlobe

HR: Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje svjetla

EN: Breathing Light Mode

CZ: Rezim dychajiciho svétla
SK: ReZim dychajuceho svetla
DE: Atmungslicht-Modus

HU: Légz6 fény mod

RO: Mod lumina respiratorie
SLO: Nacin dihalne svetlobe
HR: Nagin disanja svjetla

EN: Breathing Speed Button

\._'_)
U2 key on the back

tladitko U2 na zadni strané



CZ: Tlacditko rychlosti dychani

SK: Tlacidlo rychlosti dychania
DE: Taste fur Atemgeschwindigkeit
HU: Légzési sebesség gomb

RO: Buton viteza respiratiei

SLO: Gumb za hitrost dihanja

HR: Tipka za brzinu disanja

EN: Channel Switching
CZ: Pfepinani kanald

SK: Prepinanie kanalov
DE: Kanalumschaltung
HU: Csatornavaltas

RO: Comutare canal

SLO: Preklapljanje kanalov
HR: Prebacivanje kanala

EN: Louver Open Button (up key)

CZ: Tlacitko otevieni lamel (tlacitko nahoru)
SK: Tlacidlo otvorenia lamiel (tlacidlo hore)
DE: Lamellen-Offnen-Taste (Auf-Taste)

HU: Lamella nyité gomb (fel gomb)

RO: Buton deschidere lamele (tasta sus)
SLO: Gumb za odpiranje lamel (tipka gor)
HR: Tipka za otvaranje lamela (tipka gore)

EN: Louver Close Button (down key)

CZ: Tlacitko zavieni lamel (tlacitko dol()

SK: Tlacidlo zatvorenia lamiel (tlacidlo dole)
DE: Lamellen-SchlieBen-Taste (Abwarts-Taste)
HU: Lamella zar6 gomb (le gomb)

RO: Buton inchidere lamele (tasta jos)

SLO: Gumb za zapiranje lamel (tipka dol)

HR: Tipka za zatvaranje lamela (tipka dolje)

EN: Louver Pause Button (stop key)

CZ: TlacCitko pozastaveni lamel (tlaCitko stop)
SK: Tlacidlo pozastavenia lamiel (tlacidlo stop)
DE: Lamellen-Pause-Taste (Stop-Taste)

HU: Lamella sztinet gomb (stop gomb)

RO: Buton pauza lamele (tasta stop)

SLO: Gumb za pavzo lamel (tipka stop)

HR: Tipka za pauzu lamela (tipka stop)



CZ: Zapnéte napajeni pergoly a pomoci dalkového ovladace natocte lamely do polohy
90°, aby bylo mozné snadno pokracovat v instalaci dalSich lamel. VloZte baterii
(zakupuje se samostatné) do dalkového ovladace (ECR).

Tip: Doporuceny typ baterie je CR2450.

EN: Energize the pergola and manipulate the remote control to rotate the shutters to a
90-degree position, thereby facilitating the subsequent installation of additional
shutters.

Install the battery(purchase seperately) into the remote

E-BR -+ 8660 L control(E-BR) Tip. The battery modle we suggest is CR2450.

Rotate 90 degrees

SK: Zapnite napéjanie pergoly a pomocou dialkového ovladaca otocte lamely do polohy
90°, aby ste ulahgili naslednu inStalaciu dalSich lamiel. Vlozte batériu (zakupuje sa
samostatne) do dialkového ovladaca (ECR).

Tip: Odporucany typ batérie je CR2450.



DE: Schalten Sie die Pergola ein und verwenden Sie die Fernbedienung, um die
Lamellen in eine 90°-Position zu drehen, um die nachfolgende Installation weiterer
Lamellen zu erleichtern. Setzen Sie die Batterie (separat erhaltlich) in die Fernbedienung
(ECR) ein.

Tipp: Empfohlener Batterietyp ist CR2450.

HU: Kapcsolja be a pergola aramellatasat, és a taviranyito segitségével forgassa el a
lamellakat 90°-0s pozicidba, hogy megkdnnyitse a tovabbi lamellak felszerelését.
Helyezze be az elemet (kulon vasarolhatd) a taviranyitéba (ECR).

Tipp: Az ajanlott elem tipusa CR2450.

RO: Alimentati pergola si utilizati telecomanda pentru a roti lamelele la o pozitie de 90°,
facilitand astfel instalarea ulterioara a altor lamele. Introduceti bateria (achizitionata
separat) in telecomanda (ECR).

Sfat: Tipul de baterie recomandat este CR2450.

SLO: Vkljucite napajanje pergole in z daljinskim upravljalnikom zavrtite lamele v poloZaj
90°, da olajsate nadaljnjo namestitev dodatnih lamel. Vstavite baterijo (kupuje se
posebej) v daljinski upravljalnik (ECR).

Nasvet: Priporo¢eni model baterije je CR2450.

HR: Ukljucite napajanje pergole i pomocu daljinskog upravljaca okrenite lamele u
polozaj od 90°, kako biste olaksali naknadnu ugradnju dodatnih lamela. Umetnite
bateriju (prodaje se zasebno) u daljinski upravlja¢ (ECR).

Savjet: Preporuc¢eni model baterije je CR2450.



1. Dalkovy ovladac byl v tovarné pfedem sparovan a je pfipraven k okamzitému
pouziti.

2. Pokud dalkovy ovladac¢ nefunguje, nejprve zkontrolujte, zda je zapnuto napajeni a
zda sviti indikator na dalkovém ovladaci.

3. Pokud béhem vySe uvedenych kontrol nejsou zjistény zadné problémy,
postupujte podle nasledujicich krok( pro opétovné sparovani dalkového
ovladace.

1. The remote control has been pre-paired at the factory and is ready forimmediate
use.

2. Ifthe remote controlis not functioning, first check whether the power is turned
on and if the indicator light on the remote controlis illuminated.

3. Ifnoissues are detected during the above checks, follow the steps below to re-
pair the remote control.
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Color Button | o = = = a»Light Power On/Off Button

tladitko pro vybér barvy tlaéitko pro zapnuti svétla

Breathing Light Mode<== ms——-—-bBreathing Speed Button
rezim svétla tlacitko pro upraveni rychlosti
o - Channel Switching
prepinani kanald

Louver Close Button
(down key)

uzavreni lamel (tladitko dold)

Louver Open Button

(up key) I

-

otevieni lamel (tladitko nahoru)

R . Louver Pause Button
(stop key)

zastaveni pohybu lamel
(tlacitko stop)

L

)
U2 key o the back

tladitko U2 na zadni strané

SK: 1. Dialkovy ovladac bol v tovarni predsparovany a je pripraveny na okamzité pouzitie.

2. Ak dialkovy ovladac nefunguje, najprv skontrolujte, Ci je zapnuté napajanie a Ci svieti

indikator na dialkovom ovladaci.

3. Ak pocas vySSie uvedenych kontrol nie su zistené Ziadne problémy, postupujte podla

nasledujucich krokov pre opatovné sparovanie dialkového ovladaca.

DE: 1. Die Fernbedienung wurde ab Werk vorgepaart und ist sofort einsatzbereit.

2. Wenn die Fernbedienung nicht funktioniert, Uberprufen Sie zunachst, ob die

Stromversorgung eingeschaltet ist und ob die Kontrollleuchte auf der Fernbedienung

leuchtet.

3. Wenn bei den obigen Prifungen keine Probleme festgestellt werden, folgen Sie den

nachstehenden Schritten, um die Fernbedienung erneut zu koppeln.

HU: 1. A taviranyité gyarilag parositva van, és azonnali hasznalatra kész.

2. Ha a taviranyité nem mukodik, elészor ellenérizze, hogy be van-e kapcsolva az

aramellatas, és vilagit-e a taviranyité jelz6fénye.

3. Ha a fenti ellen8rzések soran nem észlelhetd probléma, kdvesse az aldbbi lépéseket a

taviranyito Ujraparositasahoz.

RO: 1. Telecomanda a fost pre-perecheata la fabrica si este gata de utilizare imediata.

2. Daca telecomanda nu functioneaza, verificati mai intai daca alimentarea este pornita

si daca indicatorul de pe telecomanda este aprins.




3. Daca nu se detecteaza probleme in timpul verificarilor de mai sus, urmati pasii de mai
jos pentru are-perechea telecomanda.

SLO: 1. Daljinski upravljalnik je bil tovarniSko predhodno povezan in je pripravljen za
takojSnjo uporabo.

2. Ce daljinski upravljalnik ne deluje, najprej preverite, ali je napajanje vklopljeno in ali
na daljinskem upravljalniku sveti indikator.

3. Ce med zgornjimi pregledi ne zaznate nobenih tezav, sledite spodnjim korakom za
ponovno povezavo daljinskega upravljalnika.

HR: 1. Daljinski upravlja¢ je tvornicki prethodno uparen i spreman za neposrednu
upotrebu.

2. Ako daljinski upravljac ne radi, prvo provijerite je li uklju¢ena struja i svijetli li indikator
na daljinskom upravljacu.

3. Ako tijekom gore navedenih provjera nisu otkriveni problemi, slijedite dolje navedene
korake za ponovno uparivanje daljinskog upravljaca.
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Set Key

Parovani dalkového ovladace:

1. Do 30 sekund po zapnuti stisknéte a podrzte tlacitko ,,U2“ na zadni strané
nesparovaného dalkového ovladace po dobu 2 sekund. Kontrolka zane pomalu
blikat, coZz znamena vstup do rezimu parovani.

2. Stisknéte a podrzte tlacitko ,,Stop“ na dalkovém ovladaci po dobu 2 sekund.
Kontrolka zhasne na 1 sekundu, ¢imz je potvrzeno Uspésné sparovani.

Parovani dalkového ovladace:

1. Stisknéte a podrzte tlacitko ,,Set“ na ovladaci po dobu 2 sekund. Kontrolka zacne
pomalu blikat, coz znamena, ze zafizeni vstoupilo do rezimu parovani.

2. Stisknéte a podrzte tlacitko ,,Stop“ na dalkovém ovladaci po dobu 2 sekund.
Kontrolka zhasne na 1 sekundu, ¢imz je potvrzeno Uuspésné sparovani.

Remote Control Pairing :

1. Within 30 seconds of powering on, press and hold the "U2 button on the back" of the
unpaired remote control for 2 seconds. The indicator light will blink slowly, indicating
entry into pairing mode.

2. Press and hold the "Stop Key" button on the remote control for 2 seconds. The
indicator light will stay off for 1 second to confirm successful pairing.

Remote Control Pairing :

1. Press and hold the "Set Key" on the controller for 2 seconds. The indicator light will
blink slowly, indicating that the device has entered pairing mode.

2.Press and hold the "Stop Key" button on the remote control for 2 seconds. The
indicator light will stay off for 1 second to confirm successful pairing.

SK: Parovanie dialkového ovladaca:
1. Do 30 sekund po zapnuti stlaéte a podrzte tlac¢idlo ,U2“ na zadnej strane
neparovaného dialkového ovlddaca po dobu 2 sekind. Kontrolka zacne pomaly
blikat, o znamena vstup do rezimu parovania.



2. Stlacte a podrzte tlacidlo ,,Stop“ na dialkovom ovladaci po dobu 2 sekind.

Kontrolka zhasne na 1 sekundu, ¢im je potvrdené Uspesné sparovanie.
Parovanie dialkového ovladaca:

1. Stlacte a podrzte tlacidlo ,,Set“ na ovladaci po dobu 2 sekund. Kontrolka za¢ne
pomaly blikat, o znamena, Ze zariadenie vstupilo do rezimu parovania.

2. StlacCte a podrzte tlacidlo ,,Stop“ na dialkovom ovladaci po dobu 2 sekund.
Kontrolka zhasne na 1 sekundu, ¢im je potvrdené UspesSné sparovanie.

DE: Fernbedienungspaarung:

1. Drucken und halten Sie innerhalb von 30 Sekunden nach dem Einschalten die
»U2“-Taste auf der Ruckseite der nicht gepaarten Fernbedienung fir 2 Sekunden.
Die Kontrollleuchte beginnt langsam zu blinken, was den Eintritt in den
Paarungsmodus anzeigt.

2. Drucken und halten Sie die ,,Stop“-Taste auf der Fernbedienung fir 2 Sekunden.
Die Kontrollleuchte erlischt fir 1 Sekunde, um eine erfolgreiche Kopplung zu
bestatigen.

Fernbedienungspaarung:

1. Drlcken und halten Sie die ,,Set“-Taste am Controller fur 2 Sekunden. Die
Kontrollleuchte beginnt langsam zu blinken, was anzeigt, dass das Geratin den
Paarungsmodus gewechselt ist.

2. Drucken und halten Sie die ,,Stop“-Taste auf der Fernbedienung fir 2 Sekunden.
Die Kontrollleuchte erlischt fur 1 Sekunde, um eine erfolgreiche Kopplung zu
bestatigen.

HU: Taviranyit6 parositasa:

1. Abekapcsolast kdveté 30 masodpercen belul nyomja meg és tartsa lenyomva a
»U2” gombot a nem parositott taviranyitd hatoldalan 2 masodpercig. A jelz6fény
lassan villogni kezd, jelezve a parositasi mdédba valé belépést.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,Stop” gombot a taviranyiton 2 masodpercig. A
jelz6fény 1 masodpercre kialszik, jelezve a sikeres parositast.

Taviranyito parositasa:

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,Set” gombot a vezérlén 2 masodpercig. A
jelzéfény lassan villogni kezd, jelezve, hogy az eszkdz parositasi médba lépett.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,Stop” gombot a taviranyitdon 2 masodpercig. A
jelzéfény 1 masodpercre kialszik, jelezve a sikeres parositast.

RO: Perechea telecomenzii:

1. Intermen de 30 de secunde de la pornire, apasati si mentineti apdsat butonul
»,U2” de pe spatele telecomenzii nelegate timp de 2 secunde. Indicatorul va
incepe sa clipeasca lent, indicand intrarea in modul de imperechere.

2. Apasati si mentineti apasat butonul ,,Stop” de pe telecomanda timp de 2
secunde. Indicatorul se va stinge timp de 1 secunda pentru a confirma
imperecherea reusita.

Perechea telecomenzii:

1. Apasati si mentineti apasat butonul ,Set” de pe controler timp de 2 secunde.
Indicatorul va incepe sa clipeasca lent, indicand ca dispozitivul a intrat Tn modul
de imperechere.

2. Apasati si mentineti apasat butonul ,,Stop” de pe telecomanda timp de 2
secunde. Indicatorul se va stinge timp de 1 secunda pentru a confirma
imperecherea reusita.

SLO: Povezava daljinskega upravljalnika:

1. V 30 sekundah po vklopu pritisnite in drzite gumb ,,U2“ na zadnji strani
nepovezanega daljinskega upravljalnika 2 sekundi. Indikatorska lu¢ka za¢ne
pocasi utripati, kar pomeni vstop v nacin povezave.



2. Pritisnite in drzite gumb ,,Stop“ na daljinskem upravljalniku 2 sekundi.

Indikatorska lu¢ka ugasne za 1 sekundo, kar potrjuje uspesno povezavo.
Povezava daljinskega upravljalnika:

1. Pritisnite in drzite gumb ,,Set“ na krmilniku 2 sekundi. Indikatorska luc¢ka za¢ne
pocasi utripati, kar pomeni, da je naprava vstopila v nacin povezave.

2. Pritisnite in drzite gumb ,,.Stop“ na daljinskem upravljalniku 2 sekundi.
Indikatorska lu¢ka ugasne za 1 sekundo, kar potrjuje uspesno povezavo.

HR: Uparivanje daljinskog upravljaca:

1. Unutar 30 sekundi od ukljucivanja, pritisnite i drzite tipku ,,U2“ na straznjoj strani
nepariranog daljinskog upravljaca 2 sekunde. Indikatorsko svjetlo ¢e polako
treptati, Sto oznaCava ulazak u nacin uparivanja.

2. Pritisnite i drzite tipku ,,Stop“ na daljinskom upravljacu 2 sekunde. Indikatorsko
svjetlo ¢e se ugasiti na 1 sekundu kako bi se potvrdilo uspjeSno uparivanje.

Uparivanje daljinskog upravljaca:

1. Pritisnite i drzite tipku ,,Set“ na upravljacu 2 sekunde. Indikatorsko svjetlo ¢e
polako treptati, Sto znaci da je uredaj uSao u nacin uparivanja.

2. Pritisnite i drzite tipku ,,Stop“ na daljinskom upravljacu 2 sekunde. Indikatorsko
svjetlo Ce se ugasiti na 1 sekundu kako bi se potvrdilo uspjeSno uparivanje.



CZ: Produkt také podporuje funkci TUYA. Ovladani produktu je mozné po stazeni
aplikace TUYA. Uzivatel musi tuto funkci pouzivat pouze v pfipadé, Ze je k dispozici
dostatecneé silny signal WIFI.

4x8 ELE & LED ASSEMBLY GUIDELINES

The product also supports the TUYA function. The product can be controlled by downloading TUYA. The user must use this
function when the WIFI signal is sufficient.
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Reset Network: SetKey
Meathad 1:

Long press the "SETY on the controller for 7 seconds.
The indicator light will stay off for 1 second, Indicating that the network has been successfully cleared.

Method 2:
Long press the "U2 KEY® on the back of the remote contral for 2 seconds.

The indicator light will blink slowty, indicating that it has entered the learning mode.
Then, long press the "DOWM KEY® on the remote control for 2 seconds.

The indicator light will stay off for 1 second, indicating that the network has been successfully cleared.



SK: Produkt tiez podporuje funkciu TUYA. Produkt je mozné ovladat po stiahnuti
aplikacie TUYA. Pouzivatel musi tuto funkciu pouzivat iba v pripade, Ze je dostupny
dostatocne silny WIFI signal.

DE: Das Produkt unterstitzt auch die TUYA-Funktion. Das Produkt kann Gber die TUYA-
App gesteuert werden. Der Benutzer sollte diese Funktion nur verwenden, wenn ein
ausreichendes WIFI-Signal vorhanden ist.

HU: A termék tamogatja a TUYA funkciot is. A termék a TUYA alkalmazas letoltése utan
vezérelhetd. A felhasznaldnak ezt a funkciot csak akkor kell hasznalnia, ha a WIFI jel
er6ssége elegendd.

RO: Produsul accepta si functia TUYA. Produsul poate fi controlat prin descarcarea
aplicatiei TUYA. Utilizatorul trebuie sa utilizeze aceasta functie numai atunci cand
semnalul WIF| este suficient de puternic.

SLO: Izdelek podpira tudi funkcijo TUYA. lzdelek lahko upravljate z uporabo aplikacije
TUYA. Uporabnik mora to funkcijo uporabljati le, e je WIFI signal dovolj mocan.

HR: Proizvod takoder podrzava TUYA funkciju. Proizvod se moze upravljati preuzimanjem
aplikacije TUYA. Korisnik ovu funkciju treba koristiti samo ako je WIFI signal dovoljno jak.

EN: Reset Network:

Method 1:

Long press the "SET Y" on the controller for 7 seconds.

The indicator light will stay off for 1 second, indicating that the network has been
successfully cleared.

Method 2:

Long press the "U2 KEY" on the back of the remote control for 2 seconds.

The indicator light will blink slowly, indicating that it has entered the learning mode.
Then, long press the "DOWN KEY" on the remote control for 2 seconds.

The indicator light will stay off for 1 second, indicating that the network has been
successfully cleared.

CZ: Obnoveni sité:

Metoda 1:

Stisknéte a podrzte tlacitko ,,SET Y“ na ovladaci po dobu 7 sekund.

Kontrolka zhasne na 1 sekundu, coZz znamena, Ze sit byla UspésSné vymazana.
Metoda 2:

Stisknéte a podrzte tlacitko ,,U2“ na zadni strané dalkového ovladace po dobu 2 sekund.
Kontrolka zacne pomalu blikat, coz znamena, Ze zafizeni vstoupilo do rezimu uceni.
Poté stisknéte a podrzte tlacitko ,,DOWN* na dalkovém ovladaci po dobu 2 sekund.
Kontrolka zhasne na 1 sekundu, coz znamena, ze sit byla uspésné vymazana.

SK: Obnovenie siete:

Metéda 1:

Stlacte a podrzte tlac¢idlo ,,SET Y na ovladaci po dobu 7 sekund.

Kontrolka zhasne na 1 sekundu, ¢o znamena, ze siet bola uspeSne vymazana.

Metéda 2:

Stlacte a podrzte tlac¢idlo ,,U2“ na zadnej strane dialkového ovladaca po dobu 2 sekund.
Kontrolka zacne pomaly blikat, o znamena, Ze zariadenie vstupilo do reZimu ucenia.



Potom stlacte a podrzte tlacidlo ,,DOWN® na dialkovom ovladaci po dobu 2 sekund.
Kontrolka zhasne na 1 sekundu, ¢o znamena, zZe siet bola UspesSne vymazana.

DE: Netzwerkricksetzung:

Methode 1:

Halten Sie die Taste ,,SET Y“ am Controller 7 Sekunden lang gedrtickt.

Die Kontrollleuchte erlischt fiir 1 Sekunde — das Netzwerk wurde erfolgreich geldscht.
Methode 2:

Halten Sie die Taste ,U2“ auf der Ruckseite der Fernbedienung 2 Sekunden lang gedriickt.
Die Kontrollleuchte beginnt langsam zu blinken, was den Lernmodus anzeigt.

Dann halten Sie die Taste ,,DOWN* auf der Fernbedienung 2 Sekunden lang gedrlckt.
Die Kontrollleuchte erlischt fir 1 Sekunde — das Netzwerk wurde erfolgreich geléscht.
HU: Halézat visszaallitasa:

1. médszer:

Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,SET Y” gombot a vezérlén 7 masodpercig.

A jelz6fény 1 masodpercre kialszik, jelezve, hogy a halézat sikeresen torolve lett.

2. médszer:

Nyomja meg és tartsa lenyomva az ,,U2” gombot a taviranyité hatoldalan 2 masodpercig.
A jelz6fény lassan villogni kezd, ami azt jelenti, hogy belépett a tanulasi modba.

Ezutan nyomja meg és tartsa lenyomva a ,,DOWN” gombot a taviranyiton 2 masodpercig.
A jelz6fény 1 masodpercre kialszik, jelezve, hogy a haldzat sikeresen torolve lett.

RO: Resetare retea:

Metoda 1:

Apasati si mentineti apasat butonul ,SET Y” de pe controler timp de 7 secunde.

Lampa indicatoare se va stinge timp de 1 secunda, semn ca reteaua a fost stearsa cu succes.
Metoda 2:

Apasati si mentineti apasat butonul ,,U2” de pe spatele telecomenzii timp de 2 secunde.
Lampa indicatoare va incepe sa clipeasca lent, indicand intrarea in modul de invatare.
Apoi, apasati si mentineti apasat butonul ,,DOWN” de pe telecomanda timp de 2 secunde.
Lampa indicatoare se va stinge timp de 1 secunda, semn ca reteaua a fost stearsa cu succes.
SLO: Ponastavitev omreZja:

Metoda 1:

Pritisnite in drzite gumb ,,SET Y* na krmilniku 7 sekund.

Indikatorska lu¢ka ugasne za 1 sekundo, kar pomeni, da je omreZje uspes$no izbrisano.

Metoda 2:

Pritisnite in drzite gumb ,,U2“ na zadnji strani daljinskega upravljalnika 2 sekundi.

Indikatorska lu¢ka za¢ne pocasi utripati, kar pomeni, da je v na¢inu ucenja.

Nato pritisnite in drzite gumb ,DOWN® na daljinskem upravljalniku 2 sekundi.

Indikatorska lu¢ka ugasne za 1 sekundo, kar pomeni, da je omrezje uspesno izbrisano.

HR: PoniStavanje mreze:

Metoda 1:

Pritisnite i drzite tipku ,,SET Y“ na upravljacu 7 sekundi.

Indikatorsko svjetlo ugasit ¢e se na 1 sekundu, $to znacCi da je mreza uspjesSno izbrisana.

Metoda 2:

Pritisnite i drzite tipku ,U2“ na straznjoj strani daljinskog upravljaca 2 sekunde.

Indikatorsko svjetlo pocet ¢e polako treperiti, Sto znaci da je uredaj usao u nacin uc¢enja.

Zatim pritisnite i drzite tipku ,DOWN® na daljinskom upravljacu 2 sekunde.

Indikatorsko svjetlo ugasit ¢e se na 1 sekundu, $to znac€i da je mreza uspjesSno izbrisana.



CZ: Vlozte ostatni lamely a uzaviete koncové kryty.
EN: Putin the other louvers and seal the end caps.

SO 100

SK: Vlozte ostatné lamely a uzavrite koncové kryty.

DE: Setzen Sie die Gbrigen Lamellen ein und verschlieBen Sie die Endkappen.
HU: Helyezze be a tobbi lamellat és zarja le a végsapkakat.

RO: Introduceti celelalte lamele si sigilati capacele terminale.

SLO: Vstavite preostale lamele in zaprite konéne pokrove.

HR: Stavite preostale lamele i zatvorite zavrSne poklopce.



Nainstalujte podle schématu a pfipojte hlinikové liSty ve tvaru pismene L ke krytim lamel.
Install according to the diagram, and connect the angle aluminum brackets to the louver
cover plates.

F1 2 uo 50 70-1 ,ﬂﬂ

lock nut mm

VO (o] 50 70-2 %

Z0-5

SK: Nainstalujte podla diagramu a pripojte uhlové hlinikové konzoly ku krytom lamiel.

DE: Installieren Sie gemaB der Zeichnung und verbinden Sie die Winkel-Aluminiumhalterungen
mit den Lamellenabdeckplatten.

HU: Szerelje fel a diagram szerint, és csatlakoztassa a szogletes aluminium tartdkat a lamellak
fed6lemezeihez.

RO: Instalati conform diagramei si conectati consolele unghiulare din aluminiu la placile de
acoperire ale lamelor.

SLO: Namestite po diagramu in povezite kotne aluminijaste nosilce s pokrovi lamel.

HR: Instalirajte prema dijagramu i povezite kutne aluminijske nosace s pokrovima lamela.



Nainstalujte klicku podle schématu a poté otocte klickou, abyste zkontrolovali
otevirani a zavirani lamel.

Pfikryjte koncové kryty na nosniku.

Pfed dokoncenim instalace se doporucuje provést funkéni zkousku lamel. To
pomaha odhalit pfipadné poskozeni, které nemusi byt viditelné pouhym okem.
Zaviete lamely a ujistéte se, Zze do sebe hladce zapadaji. Nemélo by dochéazet ke
kontaktu, nesrovnalostem nebo skfipani mezi lamelami.

Install the crank as the diagram shows, and then rotate the crank to check the
opening and closing of louvres.

Cover the end caps on the beam.

Before completing the installation, a function test of the slats is recommended.
This helps to identify any damage that may not be visible to the naked eye.
Close the slats and ensure that they slide smoothly into each other. There should
be no contact, misalignment, or scraping noises between the slats.
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SK: 1. NainStalujte kluku podla diagramu a potom otoc¢te klukou, aby ste skontrolovali
otvaranie a zatvaranie lamiel.

2. Zakryte koncové kryty na nosniku.

3. Pred dokon&enim inStalacie sa odporuca vykonat funkénu skusku lamiel. To pomaha
odhalit akékolvek poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné volnym okom.

4. Zatvorte lamely a uistite sa, Ze do seba hladko zapadaju. Nemal by byt Ziadny kontakt,
nesulad alebo Skripanie medzi lamelami.

DE: 1. Installieren Sie die Kurbel gemaB der Zeichnung und drehen Sie dann die Kurbel,
um das Offnen und SchlieBen der Lamellen zu priifen.

2. Decken Sie die Endkappen am Trager ab.

3. Vor Abschluss der Installation wird ein Funktionstest der Lamellen empfohlen. Dies
hilft, Schaden zu erkennen, die mit bloBem Auge nicht sichtbar sind.

4. SchlieBen Sie die Lamellen und stellen Sie sicher, dass sie reibungslos ineinander
gleiten. Es sollte keinen Kontakt, keine Fehlstellung oder Kratzgerdusche zwischen den
Lamellen geben.

HU: 1. Szerelje fel a kormanykereket a diagram szerint, majd forgassa el a
kormanykereket a lamellak nyitasanak és zarasanak ellen6rzéséhez.

2. Fedje le a végsapkakat a gerendan.

3. Atelepités befejezése elbtt ajanlott elvégezni a lamellak funkcidellendrzését. Ez segit
az olyan sérulések felismerésében, amelyek szabad szemmel nem lathatok.

4. Csukja be a lamellakat, és gy6z6djon meg réla, hogy siman illeszkednek egymasba.
Nem szabad, hogy érintkezzenek, elcsusszanak vagy nyikorgd hangot adjanak.

RO: 1. Instalati manivela conform diagramei, apoi rotiti manivela pentru a verifica deschiderea si
inchiderea lamelor.

2. Acoperiti capacele terminale pe grinda.

3. Inainte de finalizarea instalérii, se recomanda un test functional al lamelelor. Acest lucru
ajuta la identificarea eventualelor daune care nu sunt vizibile cu ochiul liber.

4. nchideti lamelele si asigurati-va ca se aliniaza si gliseaza lin intre ele. Nu trebuie s& existe
contact, aliniere incorecta sau zgomote de frecare intre lamele.

SLO: 1. Namestite roCico po diagramu in nato zavrtite roc¢ico, da preverite odpiranje in zapiranje
lamel.

2. Pokrijte konéne pokrove na nosilcu.

3. Pred dokon&anjem namestitve se priporoca funkcionalni test lamel. To pomaga odkriti
morebitne poSkodbe, ki niso vidne s prostim oesom.

4. Zaprite lamele in se prepriCajte, da se gladko drsijo ena v drugo. Ne sme biti stika,
nepravilnega poravnanja ali Skripanja med lamelami.

HR: 1. Instalirajte ru¢icu prema dijagramu, a zatim okrenite rucicu kako biste provjerili otvaranje
i zatvaranje lamela.

2. Pokrijte zavrSne poklopce na nosacu.

3. Prije dovrSetka instalacije preporucuje se funkcionalno testiranje lamela. To pomaZe u
otkrivanju eventualnih oSte¢enja koja nisu vidljiva golim okom.

4. Zatvorite lamele i provjerite da se glatko klize jedna u drugu. Ne smije biti kontakta,
nepravilnog poravnanja ili Skripanja izmedu lamela.



NAVOD K MONTAZI A POUZITI (C2)

NAVOD K POUZITi. DULEZITE! PROSIME O POZORNE PRECTENI! DOPORUCUJEME USCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI.
DULEZITA UPOZORNENI! Viyrobek nesloui ke komerénimu vyuziti. Cidténi: vlaznou vodou s mydlem a mékkym hadfikem.
Veskeré dily produktu smontujte na plochém a rovném povrchu.

PRED ZAHAJENIM MONTAZE

DULEZITA UPOZORNENI! Pectéte si viechny bezpeénostni pokyny v tomto navodu | Pfed zahajenim montaZe si pietéte tento
navod | Montaz veskerych dili musi byt provedena podle obrazkového navodu. Nevynechdvejte Zadnou z fazi.

DiLY

Veskeré dily vyjméte z obalu/oballl a rozlozte na predem pfipravenou pracovni plochu. Zptsob montaze (obrazky) je uveden v
hlavnim navodu.

DULEZITA VAROVANI! Pokud dojde k poskozeni dill $patnou montdzi, nemuze se toto poskozeni brat jako

reklamace. Je vyZadovana montdz, demontaz a udrzba produktu vyhradné dospélou osobou. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte
bezpecnost, stabilitu vyrobku a spravnost jeho montaze. Nikdy nenechavejte déti bez dozoru, hrajici si déti se musi vidy
nachazet pod dohledem dospélé osoby.

Neponechavejte v blizkosti zdroje tepla, otevieného ohné, klimatizacnich jednotek. Vyhnéte se drsnym pramyslovym ¢istidliim,
Cisti¢lim na sklo a lestidldm. Brusny nebo hruby material mlize zpUsobit poskozeni povrchu.

Pravidelné kontrolujte také technicky stav dill, pokud bude néktery z dilG poskozen nebo bude mit ostré hrany, nepouZivejte
produkt, dokud neodstranite zavady nebo dily nevyménite za nové. V pripadé otazek, zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred
montazi - produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte Vaseho prodejce.

Reklamacni servis se vztahuje na vyrobni vady, nikoli na mechanické poskozeni z dlivodu uzivani vyrobku.

NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE (SK)

NAVOD NA POUZITIE. DOLEZITE!

CITAJTE POZORNE! ZACHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. DOLEZITE UPOZORNENIE Vyrobok nesldzi na komeréné vyutzitie. Cistenie:
vlaznou vodou s mydlom a makkou handri¢kou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche.

PRED ZACATIM MONTAZE

DOLEZITE UPOZORNENIE! Pozrite sa prosim na pokyny k bezpeénosti v tomto ndvodu | Pred montaZou oboznamte sa s ndvodom |
Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v stlade s obrazkovym navodom.|Nevynechavajte Ziadne kroky.

CASTI

Vsetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZzené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Spdsob montaze (obrazky) je
uvedeny v hlavhom navode.

DOLEZITE UPOZORNENIE! Pokial déjde k podkodeniu dielov zlou montaZou, neméZe sa toto poskodenie brat ako reklamicia.
Montaz, demontaz a Udrzbu vyrobku méze vykonavat iba dospeld osoba. Pred pouzitim vidy skontrolujte bezpeénost, stabilitu
vyrobku a spravnost jeho instalacie. Nikdy nenechdvajte dieta bez dozoru, hrajuce sa deti vidy vyzaduju dohlad dospelej osoby.
Nenechavajte zdroj tepla, otvoreny ohen, klimatiza¢né jednotky. Vyvarujte sa drsnym priemyselnym Cistiacim prostriedkom,
Cistiacim prostriedkom na sklenenie a lestickami. Brusny alebo hruby material moéze spdsobit poskodenie povrchu.

Skontrolujte tieZ technicky stav Casti, ak je jedna z ¢asti poskodend alebo ma ostré hrany, nepouZzivajte produkt, kym

neodstranite chyby alebo diely s novymi. V pripade otdzok, najdenie nepritomnosti alebo poskodenia dielu pred montazou -
nevratite produkt, staci sa obratit na svojho predajcu.

Sluzba sa vztahuje na vyrobné chyby, nie mechanické poskodenie v désledku pouzitia produktu.

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY AND USE (EN)

INSTRUCTIONS FOR USE. IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY! RECOMMEND SAVE FOR FUTURE USE.

IMPORTANT NOTICE! The product is not for commercial use. Cleaning: lukewarm water with soap and a soft cloth. Assemble
all parts of the product on a flat and level surface.

BEFORE STARTING ASSEMBLY

IMPORTANT NOTICE! Read all safety instructions in this manual | Read this manual before starting the assembly | The
assembly of all parts must be carried out according to the pictorial instructions. Don't miss any of the stages.

PARTS

Remove all parts from the package(s) and lay them out on a pre-prepared work surface. The method of assembly (pictures) is
given in the main instructions.

IMPORTANT WARNINGS! If parts are damaged due to improper assembly, this damage cannot be taken as

complaint. Assembly, disassembly and maintenance of the product is required only by an adult. Before use, always check the
safety, stability of the product and the correctness of its assembly. Never leave children unattended, children playing must
always be supervised by an adult.

Do not leave near heat sources, open flames, air conditioning units. Avoid harsh industrial cleaners, glass cleaners and polishes.
Abrasive or rough material can damage the surface.

Also check the technical condition of the parts regularly, if any of the parts are damaged or have sharp edges, do not use the
product until the defects are eliminated or the parts are replaced with new ones. In case of questions, detection of absence or
damage of a part before assembly - please do not return the product, just contact your dealer.

The complaint service applies to manufacturing defects, not to mechanical damage due to the use of the product.



MONTAGE- UND GEBRAUCHSANLEITUNG (DE)

GEBRAUCHSANWEISUNG. WICHTIG! BITTE AUFMERKSAM LESEN! EMPFEHLEN, FUR ZUKUNFTIGE VERWENDUNG ZU SPEICHERN.
WICHTIGER HINWEIS! Das Produkt ist nicht fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt. Reinigung: lauwarmes Wasser mit Seife und einem
weichen Tuch. Montieren Sie alle Teile des Produkts auf einer flachen und ebenen Oberflache.

BEVOR SIE MIT DER MONTAGE BEGINNEN

WICHTIGER HINWEIS! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise in diesem Handbuch | Lesen Sie diese Anleitung, bevor Sie mit der Montage beginnen
| Der Zusammenbau aller Teile muss gemaR der bebilderten Anleitung erfolgen. Verpassen Sie keine Etappe.

TEILE

Entnehmen Sie alle Teile aus der/den Verpackung(en) und legen Sie diese auf einer vorbereiteten Arbeitsfliche aus. Die Montagemethode
(Bilder) ist in der Hauptanleitung angegeben.

WICHTIGE WARNHINWEISE! Werden Teile durch unsachgemaRe Montage beschadigt, kann dieser Schaden nicht anerkannt werden
Beschwerde. Die Montage, Demontage und Wartung des Produkts ist nur durch einen Erwachsenen erforderlich. Uberpriifen Sie vor dem
Gebrauch immer die Sicherheit, Stabilitat des Produkts und die Korrektheit seiner Montage. Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt,
spielende Kinder missen immer von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Nicht in der Nahe von Warmequellen, offenen Flammen oder Klimaanlagen aufbewahren. Vermeiden Sie scharfe Industriereiniger,
Glasreiniger und Polituren. Abrasives oder raues Material kann die Oberflache beschadigen.

Uberpriifen Sie auch regelmaRig den technischen Zustand der Teile, falls Teile beschidigt oder scharfkantig sind, verwenden Sie das Produkt
nicht, bis die Mangel behoben sind oder die Teile durch neue ersetzt wurden. Bei Fragen, Fehlen oder Beschadigung eines Teils vor dem
Zusammenbau - bitte senden Sie das Produkt nicht zurlick, sondern wenden Sie sich an lhren Handler.

Der Reklamationsservice gilt fuir Herstellungsfehler, nicht fir mechanische Schaden aufgrund der Verwendung des Produkts.

INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA (PL)

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA. WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! PROPONUJEMY ZACHOWAC DO

POZNIEJSZEGO STOSOWANIA.

WAZNE OSTRZEZENIA! Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego. Czyszczenie: letniag wodg z dodatkiem detergentui miekka
szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU

WAZNE OSTRZEZENIA! Przeczytaj wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczeristwa zawarte w tej instrukcji. | Przed przystapieniem do
montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja |

Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcjg| Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow |

CZESCI

Wszystkie elementy nalezy wyciggnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Sposéb montazu
(rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukcji.

WAZNE OSTRZEZENIA! Jeéli czesci zostana uszkodzone przez niewtasciwy montaz, takie uszkodzenie nie moze byé uznane za roszczenie.
Wymagany jest montaz, demontaz oraz konserwacja produktu wytgcznie przez osobe dorosta. Przed uzyciem zawsze sprawdzam
bezpieczenstwo, stabilnos¢ produktu i poprawnosé jego montazu. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki, bawigce sie dzieci zawsze
wymagajq nadzoru osoby doroste;j.

Nie pozostawiaé w poblizu Zzrédet ciepta, otwartego ognia, urzagdzen klimatyzacyjnych. Unikaj ostrych przemystowych srodkéw czyszczacych,
srodkéw do czyszczenia szkta i past. Materiaty Scierne lub szorstkie mogg uszkodzi¢ powierzchnie.

Regularnie sprawdzaj réwniez stan techniczny czesci, jesli ktdras z czesci jest uszkodzona lub ma ostre krawedzie, nie uzywaj produktu do
czasu usuniecia wad lub wymiany czesci na nowe. W przypadku pytan, wykrycia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem - prosimy nie
odsytac¢ produktu, tylko skontaktowaé sie ze sprzedawca.

Ustuga reklamacji dotyczy wad fabrycznych, a nie uszkodzen mechanicznych powstatych w wyniku uzytkowania produktu.

OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO (HU)

HASZNALATI UTMUTATO. FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI

FELHASZNALAS CELJABOL. FONTOS FIGYELMEZTETESEK! A termék nem kereskedelmi hasznalatra szolgal. Tisztitds: langyos mosdszeres vizzel
és puha torl6kenddvel. A termékelemeitlapos felileten kell 6sszeszerelni.

AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT

FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Olvasson el minden biztonsagi el8irast ebben a kézikdnyvben. | Az 6sszeszerelés megkezdése elStt ismerkedjen
meg az Utmutatdval | Az elemek Gsszeszerelését az Utmutatonak meg felelGen kell végrehajtani | Az 6sszeszerelés egyik szakaszat sem
Szabad kihagyni.

RESZEI

Az 6sszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok )bolés lehelyezni egy el6z8leg kialakitott feliiletre. Osszeszerelési Gtmutatdja (dbrak) a
féutmutatdban talalhatd.

FONTOS FIGYELMEZTETESEK! Ha az alkatrészek nem megfelel§ dsszeszerelés miatt megsériilnek, az ilyen karok nem tekintheték
kovetelésnek. A termék Osszeszerelését, szétszerelését és karbantartasat kizardlag felnétt személy végezheti. Hasznélat el6tt mindig
ellenGrizd a termék biztonsagos hasznalatat, stabilitdsat és az 6sszeszerelés helyességét. A

Gyermeket sohasem szabad felligyelet nélkil hagyni, a jatszo gyermekek minden esetben felnétt felligyeletét igénylik.

Ne hagyja el a h6forrast, nyitja meg a tlzet, a Iégkondicionald egységeket. Keriilje a kemény ipari tisztitészereket, az livegtisztitokat és a
polirozdkat. A csiszold vagy durva anyag a feliilet kdrosodasat okozhatja.

Ellendrizze az alkatrészek miszaki allapotat is, ha az alkatrészek egyike megsériilt vagy éles széle van, ne hasznalja a terméket, amig
eltavolitja a hibakat vagy az Uj részeket. Kérdések esetén az alkatrész hianydnak vagy karosodasanak megtaldldsa az 6sszeszerelés el6tt -
kérjiik, ne adja vissza a terméket, csak vegye fel a kapcsolatot a kereskedével.

A panaszszolgalat a termelési hibakra vonatkozik, nem pedig a termék hasznalatanak oka mechanikai karokra.



NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO (SLO)

NAVODILO ZA UPORABO. POMEMBNO. PROSIMO PREBRATI PREVIDNO. SHRANITE ZA

UPORABO V PRIHODNOSTI. POMEMBNA OPOZORILA! Izdelek ni za komercialno uporabo. Ci§¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkomkrpom. Vse elemente izdelkamontirajte na ravnipovrsini.

PRED MONTAZO

POMEMBNA OPOZORILA! Preberite vsa varnostna navodila v tem priro¢niku | Predmontaz opreberite navodila | Vse elemente je tfeba
montirati skladno z navodili | Ne spregledajte nobenega koraka.

ELEMENTI

Vse elemente potegniti iz embalaZe (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini.

Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih.

POMEMBNA OPOZORILA! Ce se deli poskodujejo zaradi nepravilne montaze, takéne $kode ni mogoce $teti za reklamacijo. Izdelek lahko
montira, demontirati vzdrzuje izklju¢no odrasla oseba.

Ne puscajte v bliZini virov toplote, odprtega ognja, klimatskih naprav. Izogibajte se mocnim industrijskim cistilom, Cistilom za steklo in
los¢ilom. Abrazivni ali grobi materiali lahko poskodujejo povrsino.

Prav tako redno preverjajte tehnic¢no stanje delov, e je kateri od delov poskodovan ali ima ostre robove, izdelka ne uporabljajte, dokler
napake niso odpravljene ali deli niso zamenjani z novimi. V primeru vprasanj, odkritja odsotnosti ali poskodbe dela pred montazo - izdelka
ne vracajte, temvec se obrnite na svojega prodajalca.

Reklamacijski servis velja za napake v izdelavi, ne za mehanske poskodbe zaradi uporabe izdelka.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ SI UTILIZARE (RO)

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE. VA RUGAM CITITI CU ATENTIE. PATRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. AVERTISMENTE IMPORTANTE!
Produsul nu este pentru uz comercial. Curatarea: cuapacalduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuiemontatepe o
suprafata plata.

INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI

AVERTISMENTE IMPORTANTE! Cititi toate instructiunile de siguranta din acest manual | Thainte de a incepe montajul cititi instructiunile |
Montaj tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile | Nu omiteti nicio etapa.

PIESELE

Toate piesele trebuie scoase din ambalaj(-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru.

Metoda de asamblare (in figura aldturata) se regdseste in manualul deutilizare principal.

AVERTISMENTE IMPORTANTE! Daca piesele sunt avariate de o asamblare necorespunzatoare, aceste daune nu pot fi considerate drept
revendicari. Estenecesar ca montajul, de montajul si intretinerea produsului sa fie efectuate de o persoana adulta.

Nu lasati langa surse de caldura, flacari deschise, unitati de aer conditionat. Evitati curatarea industriala dure, detergentii pentru sticla si lustruiti.
Materialele abrazive sau aspre pot deteriora suprafata.

De asemenea, verificati periodic starea tehnica a pieselor, daca vreuna dintre piese este deteriorata sau are margini ascutite, nu utilizati produsul
pana cand defectele nu sunt eliminate sau piesele nu sunt inlocuite cu altele noi. in caz de intrebéri, detectarea absentei sau deteriorarea unei
piese Thainte de asamblare - va rugam sa nu returnati produsul, ci doar sa contactati dealerul dumneavoastra.

Serviciul de reclamatii se aplica defectelor de fabricatie, nu deteriorarilor mecanice datorate utilizarii produsului.

UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU (HR)

UPUTE ZA UPOTREBU. VAZNO. PROCITATI POZORNO. SACUVAITE ZA UPOTREBU U BUDUCNOSTI. VAZNA UPOZORENJA! Proizvod nije za
komercijalnu upotrebu. Ciééenje mlakom vodom s deterdentom i mekanomkrpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu.
PRIE POCETKA MONTAZE

VAZNA UPOZORENJA! Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nikal|

Prije montaZe procitajte upute| Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu suputama| Ne zaobilaziti nikakve korake.

DUELOVI

Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu.

Nacin montaZe (crteZi) nalazi se u glvnom uputstvu.

VAZNA UPOZORENIJA! Ako su dijelovi osteéeni nepravilnim sastavljanjem, takva o$teéenja ne mogu se smatrati tvrdnjom. Montazu,
demontazu i odrzavanje proizvoda moze obavljati samo odrasla osoba.

Prije svake uporabe uvijek prvo provjeriti stabilnost proizvoda, da isti ne stvaraopasnostikodkoriStenja, te

da je pravilnomontiran. Uvijekpazite na djecukoja se igraju i ne ostavljajte djece bez nadzora odrasle osobe.

Ne ostavljajte u blizini izvora topline, otvorenog plamena, klima uredaja. Izbjegavajte ostra industrijska sredstva za ¢is¢enje, sredstva za
¢is¢enje stakla i sredstva za poliranje. Abrazivni ili grubi materijali mogu ostetiti povrsinu.

Takoder redovito provjeravajte tehnicko stanje dijelova, ako je bilo koji dio ostecen ili ima ostre rubove, nemojte koristiti proizvod dok se
nedostaci ne otklone ili dijelovi ne budu zamijenjeni novima. U slucaju pitanja, otkrivanja odsutnosti ili ostec¢enja dijela prije sastavljanja -
nemojte vracati proizvod, samo kontaktirajte svog trgovca.

Usluga reklamacije odnosi se na nedostatke u proizvodniji, a ne na mehanicka osteéenja nastala uporabom proizvoda.

UPUTSTVO ZA MONTAZU | KORISCENJE (SRB)

UPUTSTVO ZA KORISCENJE.

VAZNO. PROCITAITE PAZLIIVO. SACUVAITE ZA KASNIJE KORISCENJE. VAZNA UPOZORENJA!

Proizvod nije za komercijalnu upotrebu. Ci$éenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju
biti montirani na ravnojpovrsini. Uputstvo za montaZu i spisakdelova se nalaze u pakovanju.

PRE POCETKA MONTAZE

VAZNA UPOZORENIJA! Proditajte sva bezbednosna uputstva u ovom priruéniku | Premontaze proditajte uputstva | Montaza svihdelovatreba
da bude obavljena u skladu sa uputstvom | Ne preskacite bilo koji od koraka.

DELOVI

Sve delove izvaditi iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljen radnu povrsinu.

Nacin montazZe (crtezi) je naveden u glavhom uputstvu.



VAZNA UPOZORENIJA! Ako su delovi o$tec¢eni nepravilnim sklapanjem, takva ostecenja ne mogu se smatrati zahtevom. Montazu, demontazu
i odrzavanje proizvoda moZe obavljati iskljuivo odrasla osoba.

Ne ostavljajte izvor toplote, otvorite vatru, klimatizacione jedinice. Izbegavajte ostre industrijske sredstva za CiS¢enje, CiSéenje stakla i
poliranje. Abrazivni ili grubi materijal mogu naneti Stetu na povrsini.

Takode proverite tehnicko stanje delova ako je jedan od delova ostecen ili ima ostre ivice, ne koristite proizvod dok ne uklonite osteéenja ili
delove sa novim. U slucaju pitanja, pronalazenje odsustva ili oStecenja dela pre montazZe - ne vratite proizvod, samo se obratite svom
prodavcu.

Sluzba za Zalbu odnosi se na proizvodne nedostatke, a ne mehanicku stetu zbog upotrebe proizvoda.

MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCUJA (LT)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA. SVARBU! PRASOME JDEMIAI PERSKAITYTI. REKOMENDUOJAMA PASILIKTIPAKARTOTINAM

PANAUDOJIMUI. SVARBUS JSPEJIMAI! Produktas néra skirtas komerciniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, $iltu vandeniu su valymo
skysciu.

PRIES MONTAVIMO PRADZIA

SVARBUS |SPEJIMAI!

Perskaitykite visas Siame vadove pateiktas saugos instrukcijas | PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija| Visy elementy montavimas
turi bati atliktas pagal instrukcijg| Negalima praleisti nei vieno etapo.

DALYS

Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksc¢iau darbui paruosto pavirsiaus.

Montavimo bidas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje.

SVARBUS |SPEJIMAL! Jei dalys paZeistos netinkamai surinkus, tokia ala negali biti laikoma pretenzija. Montavima, de montavima bei
priezilrg turi atlikti suauges asmuo. Pries naudojant visada patikrinkites auguma, produkto stabiluma ir jo teisingg montavima. Niekada
nepalikite vaiko be prieziliros, ZaidZiantys vaikai visada reikalauja suaugusioas mens prieZitros.

Nepalikite Salia Silumos 3altiniy, atviros liepsnos, oro kondicionavimo jrenginiy. Venkite griezty pramoniniy valikliy, stiklo valikliy ir blizginimo
priemoniy. Abrazyviné arba Siurksti medZiaga gali paZeisti pavirsiy.

Taip pat reguliariai tikrinkite detaliy technine bikle, jei kuri nors dalis paZeista ar turi astriy briauny, nenaudokite gaminio, kol nepasalinsite
defekty arba nepakeiskite detalés naujomis. Jei kyla klausimy, pries surenkant aptinkama dalies nebuvimas ar sugadinimas — praSome
negrazinti gaminio, tiesiog susisiekite su pardaveéju.

Skundy paslauga taikoma gamybos defektams, o ne mechaniniams pazeidimams dél prekés naudojimo.

MONTAZAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA (LV)

LIETOSANAS INSTRUKCIJA. SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! IETEICAMS SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL. SVARIGS
BRIDINAJUMS! Produkts nav paredzéts komercialai lietodanai. Tiri$ana: ar mikstu dranu samitrindtu remdena Gdeni, kuram pievienots
mazgasanas lidzeklis. Visus produktus elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas.

PIRMS MONTAZAS SAKUMA

SVARIGS BRIDINAJUMS! Nepieciedams lepazities ar drogibas noradijumi uzradrties &is instrukcija sbeigas | Pirms montazas sakuma
nepieciesams lepazities ar instrukciju| Visu elementu montazu nepieciesams veikt saskana ar instrukciju | Nedrikst izlaist nevienu posmu.
DALAS

VisuselementusnepiecieSamsiznemt no iepakojuma (-iem) unizvietotuziepriekSsagatavotasdarbavirsmas.

Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija.

SVARIGSBRIDINAJUMS! Ja detalas ir bojatas nepareizas montazas rezultata, $adus bojajumus nevar uzskatit par atlidzibu Produkta montazu,
demontazu ka ari konservaciju nepiecieSams vei kt tikai pieaugusai personai.

Neatstajiet siltuma avotu, atklatas liesmas, gaisa kondicionésanas iekartu tuvuma. Izvairieties no skarbiem ripnieciskiem tiriSanas lidzekliem,
stikla tiriSanas un pulésanas lidzekliem. Abrazivs vai raupjs materials var sabojat virsmu.

Regulari parbaudiet art detalu tehnisko stavokli, ja kada no detalam ir bojata vai ar asam malam, nelietojiet preci lidz defektu novérsanai vai
detalu nomainai pret jaunam. Ja rodas jautajumi, pirms montazas tiek konstatéta dalas trikums vai bojajums - lGdzu, neatgrieziet preci,
vienkarsi sazinieties ar savu izplatitaju.

Sudzibu dienests attiecas uz razosanas defektiem, nevis uz mehaniskiem bojajumiem preces lietosanas dé|.

PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND (EST)

KASUTUSJUHEND. TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. OLULISIHOIATUSI!

Toode ei ole mdeldud éariliseks kasutamiseks. Puhastamine: soojavee, detergendi ja pehme lapiga. K&ik toote elemendid tuleb paigaldada
tasasel alusel.

ENNE PAIGALDAMIST

OLULISI HOIATUSI! Tutvuge kdesoleva juhendi Idpuosas toodud ohutusjuhistega| Enne paigaldamist alustamist tutvuge juhendiga| Kdikide
elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile| Arge jitke vahele (ihtegi etappi

ELEMENDID

Votke kéik elemendid pakendi(te)st japangeneed eelnevalt t66ks ettevalmistatud pinnale. | Kuuri paigaldamise (joonised) on toodud
peamises Juhendis.

OLULISI HOIATUSI! Kui osi on vaaralt kokkupanekul kahjustatud, ei saa seda kahju kasitada. Toodet vdib paigaldada, lahti monteerida ja
hooldada tiksnes tdiskasvanu. Kontrollige enne kasutamist alati toote turvalisust,

Arge jatke soojusallikate, lahtise tule, klimaseadmete lahedusse. Viltige tugevatoimelisi td8stuslikke puhastus-, klaasipuhastus- ja
poleervahendeid. Abrasiivne vGi kare materjal voib pinda kahjustada.

Kontrollige regulaarselt ka osade tehnilist seisukorda, kui méni detail on kahjustatud voi teravate servadega, drge kasutage toodet enne, kui
defektid on kdrvaldatud voi osad asendatud uutega. Kiisimuste korral, osa puudumise voi kahjustuse avastamisel enne kokkupanekut - palun
arge tagastage toodet, vaid vGtke Ghendust edasimiijaga.

Reklamatsiooniteenus kehtib tootmisdefektide, mitte toote kasutamisest tingitud mehaaniliste vigastuste kohta.

INSTRUKTSII ZA SGLOBYAVANE | UPOTREBA (BG)

INSTRUKTSII ZA UPOTREBA. VAZHNO! MOLYA, PROCHETETE VNIMATELNO! PREPORUCHVA ZAPAZETE ZA BUDESHTA UPOTREBA.



VAZHNO SUOBSHTENIE! Produktiit ne e za tiirgovska upotreba. Pochistvane: khladka voda stis sapun i meka kiirpa. Sglobete vsichki chasti na
produkta viirkhu ravna i ravna povurkhnost.

PREDI ZAPOCHVANE NA SGLOBYAVANETO

VAZHNO SUOBSHTENIE! Prochetete vsichki instruktsii za bezopasnost v tova riikovodstvo | Prochetete tova rlikovodstvo, predi da
zapochnete sglobyavaneto | Sglobyavaneto na vsichki chasti tryabva da se izvlrshi stiglasno instruktsiite s izobrazheniya. Ne propuskaite nito
edin ot etapite.

CHASTI

Izvadete vsichki chasti ot opakovkata(ite) i gi postavete viirkhu predvaritelno podgotvena rabotna povilirkhnost. Metodit na sglobyavane
(snimki) e daden v osnovnite instruktsii.

VAZHNI PREDUPREZHDENIYA! Ako chastite sa povredeni poradi nepravilno sglobyavane, tazi povreda ne mozhe da se prieme kato
oplakvane. Montazhut, demontazhut i poddrlizhkata na produkta se izvirshvat samo ot vlizrasten. Predi upotreba vinagi proveryavaite
bezopasnostta, stabilnostta na produkta i pravilniya montazh. Nikoga ne ostavyaite detsa bez nadzor, igraeshtite detsa tryabva vinagi da
blidat nablyudavani ot vlizrasten.

Ne ostavyaite v blizost do iztochnitsi na toplina, otkrit plamdk, klimatichni instalatsii. Izbyagvaite agresivnite promishleni pochistvashti
preparati, pochistvashti preparati za sttiklo i lakove. Abrazivni ili grubi materiali mogat da povredyat povirkhnostta.

Proveryavaite redovno i tekhnicheskoto slistoyanie na chastite, ako nyakoya ot chastite e povredena ili ima ostri riibove, ne izpolzvaite
produkta, dokato defektite ne bldat ot-straneni ili chastite ne blidat zameneni s novi. V sluchai na vlprosi, otkrivane na lipsa ili povreda na
chast predi sglobyavane - molya, ne vrishtaite produkta, prosto se sviirzhete s vashiya tlirgovets.

Uslugata za reklamatsiya se otnasya za proizvodstveni defekti, a ne za mekhanichni povredi v rezultat na izpolzvane na produkta.

NOCIBHUK MO MOHTAY | EKCNNYATALLIT (UA)

IHCTPYKUIA 3 BUKOPUCTAHHA. BAXK/TIUBO.MPOXAHHA YBAXKHO NMPOYNTATU. PEKOMEHAYETLCA 3BEPEITU ANA NOAANbLLLOIO
BUKOPUCTAHHA.NONEPEAMEHHA

BAXK/IUBO! MNpoayKT He NpU3HAYEHUN 419 KOMEPLLIMHOTO BUKOPUCTAHHA. PeKoMeHaau,ii o Aornsay: YACTUTM 32 LOMOTOK M'AKOT CEPBETKM
TEen/0l BOAO0 3 A0A0BaHHA MMUIOYOTo 3acoby. Bci enemeHTn BUpobY HeobXiaHO 36MpaTh HapiBHI NoBepxHi. OKpemi eneMeHTH i

BONTU NOBUHHI BYTW BCTaHOB/EHI BPYYHY, i TIIbKM B KiHLi MOHTaXy 3aTArHYTi 32 4ONOMOTrOH iHCTPYMEHTIB.

NEPLW HIXK NOYUHATU MOHTAXK

MONEPEAMEHHA BAX/IUBO MpounTaiiTe BCi iHCTPYKLi 3 TEXHIKM 6e3NeKu B Wil iIHCTPYKLIT | MepL HiXK NpUcTynaT 40 MOHTaXxy HeobxiaHo
03HANOMMUTUCA 3 IHCTPYKLELO |

MoHTaX ycix e1eMeHTiB Ma€ 6yTM BUKOHAHUI3TIAHO 3 iHCTPYKLIEH.

YACTUHU

Yci npegmety matoTb 6yTW BUTATHYTI 3 YyNaKOBKM (-OK) | po3K/iafeHi Ha 3a34anerigp niarotosseHi  poboyiit noBepxHi.

NONEPEAXEHHA BAX/IMBO! AKLLO AeTani NOWKOAKEH] Yepes3 HeMpaBU/IbHE CKNAAaHHSA, TAaKe NOLWKOAXKEHHA HE MOXKE PO3riA4aTUCA AK
npeTeHsia. MoHTax, 4eMOHTaX Ta 06c/yroByBaHHA BUPOOY NOBMHHI 34iACHIOBATUCA BUKJIKOYHO LOPOC/IMMMU.

He 3anunwaiite axxepeno Tenna, BigKPUTUIN BOrOHb, KOHAMWLIOHEP. YHMUKANTE CyBOPUX MPOMMUCIOBMX OUYMLLYBAYIB, OYMLLYBaYiB
CKNa Ta noAnipyBanbHUKIB. ABpasusBHUiA abo rpybuii maTepian MoXKe CPUUYNHUTM NOLLIKOAKEHHA NOBEPXHI.

TaKoK nepesipTe TEXHIYHWUI CTaH AeTanel, Y4 o4Ha 3 AeTasiel NowKoaKeHa abo mae rocTpi Kpai, He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT,
NOKK BM He BUAanuTe gedpektn abo getani 3 HoBumu. LLLo cTocyeTbca NUTaHb, NOLWYK BiACYTHOCTIi b0 NOWKOAMKEHHS YaCTUHU
nepeg, ckAagaHHaM - byab nacka, He NoBepTalTe NPOAYKT, MPOCTO 3BEPHITLCA L0 CBOrO Aunepa.

Cnyxkba cKapr cTocyeTbes gedeKTiB BAPOOHMLUTBA, @ HE MeXaHIYHMX NOLKOAKEHDb YEePE3 BUKOPUCTAHHSA NPOAYKTY.

UMHCTPYKLMA NO YCTAHOBKE U1 UCMOJZIb3OBAHUIO (PYC)

PYKOBO/ACTBO MO MOHTAXY U 3KCNNYATALUU

UHCTPYKLIMA NO UCNOJIb3OBAHUIO. BAXKHO.MPOCbBA BHUMATE/IbHO NMPOYUTATb. PEKOMEHAYEM COXPAHUTbL ANA
DANBHEALUEFO NCMOb30BAHUA.

APEAYNPEXAEHUA BAXKHO! NpoayKT He NnpegHasHayveH ANA KOMMEpPYeCKOoro UCNo/ib3oBaHMA. PeKoMeHaauumn no yxoay: YNCTUTb C
NOMOLLIO MATKOW TKAHEBOW candeTKmn Tenoi BOAOM ¢ A06aBNEHMM MOIOLLETO CPeAcTBa. Bce anemeHTbl M3aenns Heobxoammo cobupatb
HaM/IOCKOM NOBEPXHOCTY.

ANPEXAE YEM HAYUHATb MOHTAX, NPEAYNPEXOEHUNA BAXKHO!

MpoynTaiTe BCE MHCTPYKLMM MO TEXHUKE Be30MacHOCTH B 3TOM pyKoBoAcTBe. | Mpexae 4em NpucTynaTb K MOHTaXy HeobxoaMmo
03HAaKOMMUTbLCA C PYyKOBOACTBOM | MOHTaXK BCEX 3/1IEMEHTOB A0/1XKeH ObITb BbINOMHEH COrIAaCHO PYKOBOACTBY | HWM 04MH 13 3TanoB He J0/KeH
6bITb NponyLeH

YACTU

Bce npeameTbl fOMKHbI 6bITb M3BAEYEHbI U3 YNAKOBKM (-OK) M pa3NoKeHbl HazapaHee NoAroToBAeHHOM paboyeit noBepxHOCTU. CNOcob MoHTaXKa
[OMMKA (PUCYHKM-CXEMbI) HAXOAMUTCA B TNAaBHOW MHCTPYKLUM.

NPEAYNPEXAOEHNA BAXKHO! Ecnv getanv noBperKAeHbl B pe3yibTaTe HeNnpaBuabHON COOPKM, TaKoM yepb HE MOXKET pacCMaTPUBATLCA
KaK npeTteH3usa. TpebyeTcacbopka, pasbopka n 06CcnyKMBaHUE U3LENUA UCKTOYUTENIBHO B3POC/bIMM.

He ocTaBnATb B6/1M3KN UCTOUHUKOB Temia, OTKPLITOrO OrHA, KOHAMUMOHePOB. MN3berainTe arpeccnBHbIX

MPOMBbILLIEHHbIX YUCTALLMX CPEACTB, CPEACTB A/1A MbITbA CTEKON U Nosnponeit. AbpasnBHbIi nam
rpy6bii MaTepran MOXKeT NOBPeAUTb NOBEPXHOCTb. TaKKe peryasapHo NpoBepanTe TexHuyeckoe BUJAP’.ASTS Lo
COCTOAHWeE feTanei, ecnun Kakme-nmbo 13 fetaneit NOBpeXAeHbl UM MMEIOT OCTPble Kpas, He

VICI'I011b3yl71Te nsagenue 0o yctpaHeHuA Ll,e(beKTOB WU 3aMeHbI p,eTanei/'l Ha HoBble. B chyyae

BO3HMKHOBEHMA BONPOCOB, 0BHAPYKEHMA OTCYTCTBUA UM MOBPEXKAEHUA AeTanu nepes, c60pKoi - DISTRIBUTOR:
npocbba He BO3BpaLLaTb TOBAP, @ TO/IbKO 06PaTUTLCA K Ballemy Aunepy. ROJAPLAST s.r.o.
MpeTeH3noHHan cy»K6a PacnpoCcTPaHAETCA HAa MPOM3BOACTBEHHbIE AedeKTbl, @ HE Ha MexaHUYecKue Bohoufiovice |, &p. 79
MOBPEXAEHUs, BbI3BaHHbIE UCMO/Ib30BaHMEM TOBapa. 280 02 Kolin, CZ

Tel.: 00420 321 761 361
Distributor/ Distributor / Dystrybutor/ Forgalmazé / Distributor/ Distribuitor/ Distributer/ E-mail: roja@rojaplast.com

Distributer/ Platintojas/ Izplatitajs/ Turustaja/ Ouctpn6'totop/ AuctpmnbbioTop:
ROJAPLAST s.r.o.
Bohouriovice I, ¢p. 79, 280 02 Kolin, tel: +420 321 761 361, https://www.rojaplast.com/
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Certificate No. FCS202408404CA01
/-\_\
Product Intelligent control system o s e N
Fil=

Brand Name N/A \\_/

Model(s) No. YZ11002-01
Series Model See the second page of the certificate

Holder Guangdong Yongze Intelligent Technology Co., Ltd

Building 3, No. 8 Xingshan Road, Fushan, Liaobu Town, Dongguan City,

Address Guangdong Province

Manufacturer Guangdong Yongze Intelligent Technology Co., Ltd
Building 3, No. 8 Xingshan Road, Fushan, Liaobu Town, Dongguan City,

Address X
Guangdong Province
Report No FCS202408404E01;FCS202408404A01;FCS202408404H01;
P ) FCS202408404W01
TEST STANDARDS:

ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11)
ETSI EN 301 489-3 V2.3.2 (2023-01)
EN 55032:2015/A1:2020

EN 55035:2017/A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021/AC:2022-01
ETSI EN 300 220-1 V3.1.1 (2017-02)
ETSI EN 300 220-2 V3.2.1 (2018-06)

EN IEC 62368-1:2020+A11:2020
EN 62479: 2010

The applicant of the certificate is authorized to use this certificate in connection with EC
declaration of conformity to the Directive. The certificate is only applicable to the equipments
described above.

The submitted sample of the above equipment has been tested and found to comply with the

following European Directive:
CE_RED Directive - 2014/53/EU
Approved by: _]OLCL
Sep 06, 2024

Jack Wang/Managerial

The statement is based on a single evaluation of the sample of above mentioned product(s). It
does not imply an assessment of the whole production.

Dongguan Funas Testing Technology Co.,Ltd.
Tel: 0769-27280901 http://www.fcs-lab.com



HC-PM01-T1,HC-PM01-T2,HC-PM01-T5,HC-PM01-T5,HC-PM01-T15,
HC-PM02-T1,HC-PM02-T2,HC-PM02-T5,HC-PM02-T5,HC-PM02-T15,
HC-PMO02F-T1,HC-PM02F-T2,HC-PMO2F-T5,HC-PM02F-D-T1,
HC-PM02F-CD-T1,HC-PM02F-DA+D-T1HC-PM05-T1,HC-PMO05-T2,
HC-PMO05-T5,HC-PM05-T15,HC-PM09-T8,HC-PM09-T15,HC-PM10-02,
HC-PM10-04,HC-PM10-T8,HC-PM10-04,YZ11002-02,YZ11002-05,
YZ11002-15,YZ11005-01,YZ11006-01,YZ11006-02,YZ11006-03,
YZ11007-01,YZ11008-01V,YZ11008-02V,YZ11008-05V,YZ11008-01,
YZ11008-02,YZ11008-05,YZ11009-01,YZ11009-02,YZ11009-05,
YZ11010-01,YZ11010-01-IR,YZ11011-01,YZ11012-01,YZ11012-02,
YZ11012-05,YZ14001-01-ASK,YZ14001-02-FSK,YZ14001-01-ASK,
YZ14001-02-FSK,YZ14001-03-ASK,YZ14001-03-FSK ,CC11002-16
HC-E015-D24,HC-E021-D12,HC-E021-D24,HC-E022-D12,
HC-E022-D24,HC-E024-D12,HC-E024-D24,HC-E025-D24,HC-E026 IN,
HC-E026 OUT,HC-E066-D24,HC-E068-D24,HC-E082-D24,
HC-E085-D24,HC-E091-D24,HC-E089-D24,HC-E104-D24,
HC-E134-D24,HC-E151-D24,YM2003-01,YM2003-02-WF,
YM2003-03-WF,YM2004-01,CM2101-02AG,UL2101-02A,UL2101-03A,

Series Model UL2102-01AGYZ21001-01,YZ21002-01D,YZ21003-01A,YZ21004-01A,
YZ21005-01A/RF,YZ21005-02A,YZ21005-03AER-DL,YZ21005-04A-WF,
YZ21006-01A,YZ21006-02A,YZ21006-03A,YZ21006-04A,YZ21006-05A,
YZ21006-06A,YZ21006-07A,AT21006-01A,AT21006-02A,YZ21007-01D,
YZ21008-01A-CWP,YZ21008-02A-CW,YZ21008-03A-RGBP,
YZ21008-04A-RGB,YZ21008-05A-L,YZ21008-06A-LP/WF,
AT21008-05A-L/WF,YZ21008-05A-LP/WF,AT21008-05A-LP/WF,
AT21008-05A-LP/DH/WF,AT21008-05A-300W-LP/DH/WF,
YZ21008-06A-CW/WF,YZ21008-06A-CWP/WF,YZ21008-07A-RGB/WF,
YZ21008-07A-RGBP/WF,YZ21008-08A,YZ21008-09A,YZ21008-10A,
YZ21009-01A,YZ21009-02A,YZ21009-03D,YZ21009-04D,YZ21009-05D,
YZ21009-06D,YZ21009-07D,YZ21009-08D,YZ21010-01A,YZ21011-01A,
YZ21011-02DL,YZ22002-01D,YZ22002-01AC,YZ22003-01A
YZ23001-03D-TFT,YZ24001-01A/RF,YZ24001-02AL/RF,
YZ24002-01DL/RF ,YZ24002-02AL/RF,YZ25001-01A,YZ26001-04A,
YZ26002-04A/RF,YZ11002-10-T15-FSK,HC-PM02F-D,KC1101-01,
KC1101-01-FSK,CC11003-05,CC11004-05,CC11005-05C,
CC11005-05C,CC11007-01,CC11008-01,CC11009-01,CC11009-02,
CC12001-01

The statement is based on a single evaluation of the sample of above mentioned product(s). It
does not imply an assessment of the whole production.

Dongguan Funas Testing Technology Co.,Ltd.
Tel: 0769-27280901 http://lwww.fcs-lab.com
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